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Mednarodna javnost je pozorna
Mednarodni opazovaici svarijo pred postopno uvedbo

apartheida na Koroškem

OBČNI ZBOR ZVEZE SLOVENSKiH iZSELJENCEV:

Koga škof časti na Uirichsbergu ?
Občni zbor Zveze slovenskih izseljencev preteklo nedeijo v Sentprimo- 

žu, je ponovno potrdil enotnost koroških Siovencev v borbi za dosego na
rodnostnih pravic, zajamčenih v čienu sedem avstrijske državne pogodbe, 
saj so prav siovenski pregnanci biii med tistimi žrtvami, ki so moraie za
radi svoje narodnosti zapnstiti svoje domove in več iet prebiti v taboriščih 
v Nemčiji.^Delegacija je prišia do zaključ

ita, da jemijejo šolsko vprašanje 
kot povod za neresnično, Sloven- 
cem sovražno propagando z jasni
mi rasističnimi podtoni. Vpričo 
akutne nevarnosti postopnega uva
janja poiitike apartheida poudarja 
deiegacija pomembnost mednarod-

Dva člana mednarodne de- 
iegacije: vodja Bartholomaus 
Tscharner (levo) je protesti
ral proti nepravilnemu poda
janju svojih izjav, Traugott 
Biedermann (desno), urednik 
vzhodnošvicarske časopisne 
verige „AZ", je švicarske 
bralce s celostranskimi nada
ljevanji seznanil z vprašanjem 
koroških Slovencev. Hkrati 
posveča „AZ" (glasilo Socia- 
tistične stranke Švice) veliko 
pozornost zboljšanim odno
som do italijanskih, jugoslo
vanskih in drugih delavcev v 
Švici. Pred kratkim so v Švi
ci deloma integrirali pouk za 
delavce iz tujine v redni po
uk, kar je izzvalo tudi odpor 
šovinističnih ..domovinskih" 
sil.

ne pozornosti," je rečeno v tiskov
ni izjavi mednarodne deiegacije, ki 
je pred kratkim obiskaia južno Ko
roško.

Kot smo že zadnjič poročali se je 
desetčlanska mednarodna delega
cija strokovnjakov iz Švice, Nemči
je in Finske na licu mesta seznani
la z manjšinskim šolstvom. Med 
drugim se je pogovarjala tudi s 
predsednikom deželnega šolskega 
sveta, Karlom Kircherjem, z dvor
nim svetnikom dr. Valentinom Inz- 
kom in okrajnim šolskim inšpektor
jem Franzem Wiegeletom.

Delegacija si je na tem obisku 
dobro seznanila z obstoječim šol
stvom, hkrati pa tudi z načrti nem
ških nacionalistov za ločevanje šo
larjev po narodnosti. Zato jo je — 
zgleda — posebno razjezilo, da jo 
je komentator v Kleine Zeitung 
..zlorabit za opravičilo aktualne

manjšinske politike". Posebno je v 
izjavi poudarjeno, da se vodja de
legacije, retoromanski župan obči
ne Trans (Graubunden) Bartholo
maus Tscharner zavaruje pred 
..smiselno nepravilnim podajanjem 
razgovora (ki ga je imel z novinar
jem Kleine Zeitung), v katerem se 
je nedvoumno izrekel za pravice 
koroških Slovencev".

..Didaktično in pedagoško tudi 
ni mogoče utemeljiti zahtevo ,nem- 
škonacionalnih krogov' po ločeva
nju slovensko- in nemškogovore- 
čih učencev in učiteljev" je zapisa
la delegacija v svojem poročilu. Da 
pa so res imeli pozitivno zadržanje 
do obstoječega skupnega dvojezič
nega vzgajanja otrok na južnem 
Koroškem, pa je razvidno tudi iz iz
jave, kjer pravijo, da je „toliko bolj 
treba izgraditi in izboljšati" veljav
ni dvojezični učni model.

Predsednik ZSI Jože Partl je v 
svojem govoru orisal pot trpljenja 
slovenskih družin v pregnanstvu in 
opozoril, da bo prihodnje leto minulo 
že štirideset let, odkar so se vrnili 
iz taborišč na svoje domove. Takrat 
so koroški Slovenci, posebno bivši 
pregnanci, upali, da bo s podpisom 
državne pogodbe le prišlo do porav
nave škode in narodnostnih pravic. 
Toda že takoj po podpisu, je dejal 
Jože Partl, so se spat pojavili proti- 
narodni elementi, združeni v KHD- 
ju, in pokazalo se je, kdo je gospodar 
v deželi. Partl je naštel vse večje 
ukrepe, ki so zoževali pravice koroš
kih Slovencev od ukinitve obveznega 
dvojezičnega šolstva do pred kratkim 
izvedenega referenduma KHD-ja, ki 
hoče doseči poslabšanje manjšinske
ga šolstva. Zato je Partl pozval, da 
koroški Slovenci v tej težki situaciji 
združijo vse sile, da bo slovenska 
beseda še živela na Koroškem.

Na občnem zboru je v imenu 
NSKS spregovoril tudi član predsed
stva dipl. trg. Janko Urank, ki je 
sam bil žrtev fašizma in povedal, da 
so koroški Slovenci v teh najtežjih 
časih pokazali svojo odločnost za živ
ljenje, ko so se aktivno vključili v 
partizansko borbo in tako doprinesli 
k zmagi nad fašizmom. Urank je po
zval Slovence na Koroškem, dia po
kažejo življenjsko voljo, ki se prične 
že v družini — starši naj svoje otro
ke učijo slovensko in jim tako vliva

jo narodno zavest, katero jim tudi 
šola ne more nuditi.

Podpredsednik ZSO Ludvik Ogris 
je v imenu svoje organizacije med 
drugim naglasil, da se situacija na 
Koroškem, kljub prizadevanju KHD- 
ja, Slovence spraviti v geto, le obra
ča na bolje. Ogris je povedal, da bi 
izid referenduma pred 20 leti bil go
tovo drugačen kot je bil zdaj, saj je 
mnogo Korošctev, zlasti mladina in 
inteligenca javno hila proti referen
dumu, česar si pred leti ne bi mogli 
predstavljati in prav v tem oziru 
lahko optimistično gledamo na našo 
bodočnost.

Bojan Schnabl je kot predstavnik 
Zveze slovenske mladine povedal, da 
občuti današnja slovenska mladina 
borbo in trpljenje bivših pregnan
cev, saj Slovence tudi danes, sicer 
na drug način spet hočejo spraviti v 
geto, kot so bivše pregnanoe v KZ in 
izsteljeništvo. Zato je dejal, da se mo
ramo prizadevati, da bo naša mladi
na še bolj aktivna.

V diskusiji pa je bivša pregnanka 
ostro kritizirala dejstvo, da danes 
lahko javno častijo bivše SS-ovoe, 
ki so zagrešili toliko zločinov nad 
nedolžnim ljudstvom. Tozadevno je 
naslovila na škofa vprašanje: kakšni 
svetniki so na Uirichsbergu, da jih 
hodi častit? in menila, bolje bi bilo, 
če bi prišel v Sele in se poklonil 
tamkajšnjim žrtvam fašizma. O po
teku občnega zbora poročamo na 5. 
strani.

Navskrižja po fv-razpravi
KHD, FPd in deželni glavar Leopold Wagner so prišli navskriž zaradi 

manjšinskega šolstva. Povod je bila nedeljska televizijska razprava med vo
ditelji treh v deželnem zboru zastopanih strank. Tam je vor'*i SPU Wagner 
zavrnil Haiderja in mu očital, da je FPU s svo)im pritiskom spravila KHD 
tako daleč, da je začel z ljudskim glasovanjem, čeprav bi KHD imel prvotno 
raje le razgovore. Sedaj vsi demantirajo in dokazujejo, heimatdienstovci pa 
zahtevajo celo pravico soodločanja pri manjšinskem šolstvu!

Kaj se skriva za tem prerekanjem?
Samo zadnja bitka za glasove pri vo
litvah, ali mogoče več? Naj to pre
rekanje pomaga zakriti soglasje vodil
nih funkcionarjev strank za poslabša
nje manjšinskega šolstva?

Vsekakor je Leopold Wagner v te
levizijski razpravi dodal v polemiki s 
Haiderjem še nekaj zanimivega: da je 
pač pri tej šolski zadevi problem 
mednarodna javnost. Tega se je ver
jetno zavedal tudi novi zunanji mi
nister Leopold Gratz, ko je menil, da 
je nesprejemljivo, če odloča večina 
nad manjšino! Wagner pa je še do
dal: „Časi niso tako dobri, kot so že

bili."
Je s tem priznal, da je na Koroš

kem zrasla demokratična zavest, ki 
se upira poslabšanju? Seveda se ob 
takih besedah tudi sprašujemo, za ko
ga časi niso dobri!

Ob vsej mednarodni pozornosti, ki 
nas budno podpira, se moramo zave
dati, da se bo odločala usoda dvoje
zičnega šolstva na Koroškem samem. 
Zato se mora v demokratičnem tabo
ru marsikaj spremeniti na boljše, da 
bodo časi za tiste, ki si lastijo pravico 
do neumnosti in ki Slovence hočejo 
postopoma izločiti iz javnega življe
nja, še slabši. v.

PREBER!TE
na
strani

2 Pri regionatizaciji 
radia ne upoštevajo 
siovenščine

2 Zvonovi in „Rjava 
koroška jesen"

3 Srečanje pevskih 
zborov v Žeiezni Kapii

5 Novi prediogi 
načrtovanja stano
vanjskega naseija

8 SAK zmaga! v Setah

Ne bomo sprejeti nobenega pos!abšanja šotstva
ZSO je v izjavi k drže/noz&or- 

skim voiitvam agotoviia, da vo- 
iitve soapadajo z močno zaostrit
vijo narodnopoiitične situacije na 
Korošcem, ki jo je sprožiia ijadska 
zakteva po narodnostno iočenik 
šoiak, ki sta jo povzročiia KFFD in 
FPO ok vidnem sodelovanja des
nega kriia O VP.

Kot nadstrankarska, zkirna na- 
rodnopoiitična organizacija Z .SO 
za nokeno stranko ni izda/a voiii- 
nega progiasa.

Dejstvo je namreč, da ZSO 
vkijačaje v svoje vrste pripadnike 
raz/ičnik idejnopoiitičnik takorov, 
ki se po/eg kaitarnopoiitičnega de- 
ia v vrstak siovenskik kaitarnik, 
gospodarskik in dragik draštvik 
angažirajo tadi v tej a/i oni stran
ki. Zato ki iz vidika ZSO zožitev 
narodnostne poiitike na zgoij 
strankarskopoiitično in idejnopo- 
(itično jasno opredeijeno orienta
cijo imeia za ceiotno narodno 
skapnost kade posiedice.

Prav aktaaina ditkasija o dvoje
zičnem šoistva v zadnjik mesecik 
in tednik je dokazaia, da je pravi 
in edini zaveznik siovenske narod
ne skapnost: na Koroškem, demo
kratični takor, ki ni organiziran 
zgoij v okiiki te aii one samostoj
ne stranke, temveč je prisoten v

najširšik straktarak koroškega in 
avstrijskega dražkenega živijenja.

Zato je eden izmed najvažnejšik 
ciijev ZSO v trenatni narodnopo- 
/itični sitaaciji, da skaša poiitično 
širino gikanja proti iočevanja na 
področja dvojezičnega šoistva 
okraniti in izgraditi tadi za čas 
po dežeinozkorskik voiitvak.

Orientacija ZSO pred ijadsko 
zaktevo je kiia ta, da smo s kon- 
straktivno osveščevainim deiom 
(krošara Siovenskega znanstvene
ga inštitata, /etaki, prireditve, tis
kovne konference, informiranje 
mednarodne javnosti itd.) infor- 
miraii koroško, avstrijsko in med
narodno javnost o reakcionarnik 
in nacistično-rasističnik namerak 
nemškonacionaiističnik sii na Ko
roškem in s tem prav gotovo pri- 
spevaii k tema, da iniciatorji ijad- 
ske zakfeve niso dokiii več pod
pore. Prispevaii smo tadi k tema, 
da se je na Koroškem formiraia 
široka fronta — preko strankar- 
skopoiitičnik meja — proti ijad- 
ski zaktevi. Tako je prišio npr. 
prav na iniciativo ZSO do tiskov
ne konference štirinajstik m/adin-

^
vse po vrsti izrckie proti ijadski 
zaktevi.

K/jak tema, da se je vrsta or

ganizacij, posameznikov in pred
vsem strokovnjakov, tako tadi 
aniverza v Ceiovca, jasno izpove
dalo proti sprememki dvojezične
ga šo/stva v škodo siovenske na
rodne skapnost:', predstavniki 
strank že govorijo o potreknik 
sprememkak in o kompromisik/

Najkoij konkretno je spremem- 
ko dvojezičnega šoistva poieg FPO 
naznaniia v zadnjem časa še OVP 
ok tem, da je tadi dežeini giavar 
Wagner napovedai astrezna poga
janja za sprememko.

Giede na dejstvo, da vsi kompe
tentni strokovnjaki in široki sioji 
prekivaistva odkianjajo spremem
ko dvojezičnega šoistva, in da na
sprotno govorijo o potreki izkoij- 
šanja ie tega, giede na dejstvo, da 
mednarodna javnost z začadenjem 
opazaje dogajanja na Koroškem in 
ga seveda oksoja, se čadimo, da 
nikče od odgovornik poiitikov ni 
povedai jasne kesede, da za rasi
stične zakteve v Avstriji ne more 
kiti posiaka. Vse kaže v to, da se 
koroški poiitiki močno kojijo 
stvarne razprave prokiemov manj
šinskega šoistva skapaj s pedagogi 
in prizadeto manjšino. Zato pa 
temkoij siiijo v kitre odiočitve v 
okvira gremijev, kjer prizadeti ni
majo dostopa ne kesede.

Seja deiefne vlade: 
pričakujemo jasno besedo 

v prid dvojezičnega šoistva!
Dežeina viada ko danes okrav- 

navaia ijadsko zaktevo in kot piše 
giasiio SP .izdeiaia viadni pred- 
iog za dežeini zkor."

Naj ko na tem mesta jasno po
vedano. Siovenska narodna skap
nost na Koroškem ne ko sprejeia 
nikakršnega ,kompromisa", ki ki 
kii v resnici posiakšanje stanja na 
dvojezičnem šoistva.

Siovenska narodna skapnost je v 
zadnjik mesecik zeio, zeio težko 
prenašaia rasistično in šovinistično 
gonjo nemškonacionaiističnik sii na 
Koroškem tako, da ima naše po- 
trpijenje svoje meje.

V odgovornosti koroškik poiiti
kov je, da danes v dežeini viadi 
izpovedo jasno kesedo proti segre
gaciji in spiok pos/akšanja dvoje
zičnega šoistva.

NSKS in ZSO sta skieniia, da 
pripravita za državni praznik ši
roko zkorovanje zaapnikov, akti
vistov in nemškogovorečik demo
kratov, na katerem ko siovenska 
narodna skapnost skiepaia o na- 
daijnjik korakik za okranitev in 
izkoijšanje dvojezičnega šoistva.

dr. Marjan Sturm 
poslovodeti tojnik ZSO
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,,Dvojezično šolstvo bi lahko 
postalo vzor drugim"

Tiskovna izjava udeležencev zborovanja „Psiho!ogija in jedrsko
ogrožanje''

Med 19. !n 22. septembrom 1984 so se na Avstrijskem inštitutu 
za raziskovanje miru v Stadschiainingu (Gradiščanska) zbraii znan
stveniki iz Nemčije in Avstrije. Nekaj časa so posvetiti tudi trenutni 
razpravi o šoistvu na Koroškem in sprejeii v podporo koroških Sio- 
vencev to resoiucijo:

„Kot znanstveniki, ki se ukvar
jamo z raziskovanjem predsod
kov in predstav o nasprotnikih, 
smo zaskrbtjeni nad trenutnimi 
poskusi okrniti pravice koroških 
Siovencev in zožiti dvojezično 
šotstvo. šolsko iočevanje in izlo
čevanje bi otrokom manjšine ze- 
io škodovalo. Oblikovanje iden
titete doraščajočih pripadnikov 
etnične manjšine je težaven pro
ces, ki ga je treba — če naj po
teka brez globljih ran in motenj 
— stalno opogumljati in pospe
ševati. Omejevanje jezika manj

šine na vedno manj področij 
jemlje manjšini pogum. Sedanje 
dvojezično šolstvo vsebuje 
ugodno priliko za medkulturno 
sporazumevanje, ki bi vpričo iz
oblikovanja blokov in renesanze 
predsodkov po vsem svetu lah
ko bilo vzorno in bi iahko kazalo 
v bodočnost." (richtungswei- 
send).

Izjavo je podpisalo 19 znanstve
nikov, med drugim: prof. dr. Klaus 
Horn (Universitat und Sigmund- 
Freud-lnstitut), Frankfurt/Main); dr. 
Hans-Peter Nolting (Institut f. Pad-

agogische Psycho)ogie der Univer
sitat Gottingen); Kartn Tritt (Univer
sitat Konstanz); prof- dr- V/elchelm 
Kempt (Universitat Konstanz); prof. 
dr. Hans Werbik (Universitšt Erlan- 
gen-Nurnberg, Erlangen); prof. dr. 
Thomas Leifhauser (Universitat Bre
men); dr. dipl.-psih. (univerzitetni 
docent) Helmut Moser (Universitat 
Hamburg, Psycho!ogisches Institut I), 
mag. Martina Sommeregger (Psy- 
chologisches Institut tur Personlich- 
keits- u. Organisationsentwicklung, 
Wien); prof. dr. Siegfried Preiser (In
stitut tur Padagogische Psychologie 
der Universitat Frankfurt am Main); 
dr. Joachim Domnick (Universitat 
Konstanz); dr. A. Fuchs (Ruhr-Uni- 
versitat Bochum); Kathrin Becker 
(Universitat Hamburg); Wi!fried Graf 
(Usterreichisches Institut fur Frie- 
densforschung, Stadfschlaining); 
prot. dr. Klaus Otfomeyer, (Univer
sitat fur Bi!dungswissenschaften, Kla- 
genfurt/Cetovec); prof. dr. Ulrich 
Kattmann (Universitat Oldenburg).

„Živ!jenje ni praznik"
ali kako preživeti na podeželju?

Znake, da hočejo preživeti, so da
jali zadnji teden v nižjeavstrijskem 
Eggenburgu zastopniki kuitumih ini
ciativ iz obrobnih področij Avstrije, 
Nemčije, Francije, Švice in Italije. 
Hkrati pa je v Eggenburgu in oko
liških krajih nastopilo 70 pesnikov, 
pevcev in skupin na ..Festivalu ljud
ske in Folk-glasbe". Svojo pozitivno 
usmeritev sta festival in zborovanje 
dobila tudi s tem, da so organizator
ji vključili npr. tudi narodnostne 
skupnosti v Avstriji.

Predstavila se je Kulturna zadruga 
(KUGA) mladih gradiščanskih Hrva
tov iz Velikega Borištofa, med na
stopajočimi pa so bile tudi koroške 
Slovenke Micka Mischkulnik, Maja 
Haderltap in Marijta Jurič. Micka 
Mischkulnik je pela o usodi koroš
kih Slovencev, tako prikazuje v pe
smi „Hanzi" usodo nekega asimilan- 
ta, Maja Haderlap pa se je v pes
niški obliki ukvarjala z identitetski- 
mi problemi. Marija Jurič je vse 
udeležence festivala seznanila z ak
tualnimi poskusi na Koroškem izsi
liti narodnostno ločitev šolarjev, 
medtem ko je Maja Haderlap še raz
ložila trenutni položaj slovenskega 
kulturnega ustvarjalca. Večina nav
zočih ni in ni mogla razumeti, da ne
kateri na Koroškem Slovencev nima
jo za obogatitev dežele.

Organizator tega 3. festivala in 
zborovanja je bil Avstrijski kultur
ni servis v sodelovanju z delovno 
skupnostjo „Region-Kultur" in z 
Mednarodnim inštitutom za narečja 
UDU.

Cela vrsta nastopajočih kuitumih

ustvarjalcev, ki pojmujejo kulturo 
kot izraz življenja, je bila najboljši 
izraz za dejstvo, da trenutno raste 
število kuitumih iniciativ, ki so pre
nehate s tako imenovano tradicional
no ljudsko kulturo. S svojimi pesmi
mi, besedili, slikami in celo vrsto no
vih izraznih možnosti so nakazali, ka
ko se lahko opeva in izraža življenje 
„majhnih", zatiranih in manjšin, in 
vrhu tega so pokazali tudi, kako se 
da spodbujati h aktivnosti.

„Novi domovinski pesniki, zastop
niki novega narečnega pesništva so 
dali ljudstvu spet njegov jezik," pra
vi Hans Haid v predstavitvi tega 
zborovanja in festivala in dodaja 
..pesniki... skupno z kantavtorji so

dali aktualni ljudski kulturi nov smi
sel; odkrili so ljudsko kulturo kot 
odporniški potencial proti uničeva
nju in proti ideologiji „krvi in tal" 
(Blut-und-Boden-Ideologie)."

..Življenje ni praznik", predvsem 
ne na podeželju — brezposelnost, od
visnost, borba za obstoj, vse to je 
povezano s podeželjem. Srečanje je 
pokazalo kako se s temi problemi so
očajo kulturniki v Avstriji, Nemčiji, 
Švici, Franciji in Italiji. Poleg Slo
vencev in Hrvatov pa so na tem fe
stivalu povedali svoje tudi Alzačani, 
Plattdeutscherji in Retoromani.

Tudi z zlorabljanjem pojma „do- 
movina" so se ukvarjali v Eggenbur
gu pesniki in kulturni ustvarjalci kot 
Peter Turrini, Bemhard C. Bunker, 
Narodni ansambel „Guglhupfa", Os- 
wa!d Andrae iz Nemčije, Albert Her- 
renknecht, skupina „Saure Gum- 
mem" in cela vrsta drugih.

Grožnje Kukoviči
.Ker obtoženi namerava dokazati 

resnico svojih res storjenih izjav, je 
smotrno, da se kazenska zadeva dele
gira v smislu predloga, ker politično 
ozračje na Koroškem ne pusti priča
kovati mirnega in objektivnega raz
voja kazenske zadeve." S temi bese
dami je odvetnik podpredsednika 
ZSO, Franca Kukoviče, predlagal de
legiranje kazenske zadeve na sodišče 
izven območja višjega deželnega so
dišča Gradec. Znano je, da je do pro
cesa prišlo, ker so se koroški vodilni 
politiki, deželni glavar Leopold Wag- 
ner, njegov namestnik Stefan Knafl 
in deželni svetnik Jorg Haider čutili

užaljene, ko je Kukoviča govoril o 
njihovi manjšinski politiki.

Kaj mora doživeti na Koroškem 
človek, ki se upira oblastem, najbolje 
lahko pove ljudskošolski ravnatelj 
Kukoviča, ki je takoj po procesu bil 
tarča grozilnih pisem. Prvo je prišlo 
iz Podkloštra in je v spakedrani nem
ščini Kukoviči priporočalo naj zgine 
s Koroške, „ker nam še nikoli ni ta
ko dobro šlo", imenuje ga izdajalca in 
ga poziva naj .gobec drži". Štiri dni 
navrh pa je prišlo drugo pismo (bilo 
je oddano v Velikovcu), bilo je pol
no perverznih političnih, seksualnih, 

(Dd/je S. štreni)

Stranke v boju za sredino
Opozicija se razburja: socialistična stranka si zdaj že lasti to, kar je 

ljudska stranka od konca druge svetovne vojne naprej imela za vojo poli
tično domovino — politično sredino. Po besedah predsednika SP Sinowtza, 
socialistična stranka ni več delavska stranka, marveč stranka sredine avstrij
skega političnega življenja. To, kar desetletja ni uspelo nobenemu socialistične
mu strankarskemu predsedniku, namreč streti politično-ideološko ozadje av
strijske socialdemokracije, je očitno uspelo .možu človeške širine" (Kreisky) 
iz Gradiščanske. Za njega ni več razrednih razlik, ne nasprotja med kapita
lom in delom kakor tudi ne med delavcem in podjetnikom; po njegovih oce
nah je avstrijska družba že na tolikšni stopnji razvoja, da jo je treba samo 
še pravilno urejevati, ne je več spremeniti.

Da to ne drži dokazuje že površen 
pogled v razne javno dostopne stati
stike. Slej ko prej obstajajo globoke 
razlike glede premoženja in imetja v 
Avstriji. Slej ko prej imamo revščino 
v Avstriji. Slej ko prej so v avstrij
skem družbenem življenju obrobne 
plasti in sloji, ki nimajo nobenega 
vpliva na razvoj politike, na razpre- 
delitev denarnih sredstev v pravičnej
šem smislu. Slej ko prej obstajajo torej 
razmere, ki jih je treba spremeniti. 
Avstrijska socialdemokracija teh pro
blemov ne vidi več. Trinajst let vlad
ne oblasti jo je tako saturiralo (nasi
titi, zadovoljiti koga), da ji gre samo 
še za ohranitev oblasti, ne več za re
formo družbe. V sredini je najboljše 
živeti.

Samo, ta sredina je dejansko že za
sedena. Sinowatz je samo nekaj iz
ustil, kar kritičen opazovalec že dalj 
časa vidi. Da namreč ni več ideolo- 
ško-političnih diferenc med vodilnimi

strankami v tej državi. Da smo v 
Avstriji dejansko prispeli tja, kjer 
Amerika že desetletja živi: da deluje
ta dve stranki, ki nimata več različ
nih svetovnopolitičnih in nazornih 
načel, marveč zastopata interese te ali 
druge močne finančne skupine, ki ko
nec koncev odloča o volilnem izidu 
in vzporedno s tem o razdelitvi fi
nančnih sredstev v te ali druge na
mene. Sinowatz je amerikanizacijo 
avstrijskega političnega življenja ta- 
korekoč povzdignil v politični pro
gram avstrijskih socialistov.

Sprememba vlade torej ni bila le 
taktična poteza, za ponovno prido
bitev zaupanja volivcev, marveč je 
bita predvsem programatičnega zna
čaja: Vranitzky kot mož .sredine", 
Frohlich-Sandner kot „žena sredine", 
Gratz kot .mož sredine", Zilk kot 
„mož sredine". Finančni minister za
stopa interese velekapitala, to je v 
kratkih dneh svojega ministrovanja že 
dokaj jasno izrazil, npr. s svojim glas

nim razmišljanjem o razbremenitvi 
podjetniškega kapitala; Frohlich-San- 
dner si lahko predstavlja pogovore o 
reformi trenutne zakonske osnove 
splava z zastopniki reakcionarne in 
ultrakonservativne platforme .rojeni 
za nerojene"; zunanji minister Gratz 
se javno zavzema za nakup popolno
ma nepotrebnih vojaških letal ter za 
nakup v državni pogodbi prepoveda
nih raket. To je nova politika sredi
ne in dejansko bo za ljudsko stranko 
težko najti še konservativneiših in 
reakcionarnejših političnih idej, da 
bi se lahko prodajala za še bolj .sre
dinsko".

Če odgovorni politiki tarnajo o ne
jevolji mladine nad politiko, naj se ob 
tem zavedajo, da so tega sami krivi. 
Zakaj se bi mladinec zanimal za tako 
politiko, ki je ena in ista pri vseh treh 
v parlamentu zastopnih strankah?

Ta razvoj daje šanzo manjšim in 
drugim političnim organizacijam: Ze
leni, Alternativci, pa tudi komunisti 
bodo — če pravilno reagirajo na to 
.amerikanizacijo" avstrijskega poli
tičnega življenja — lažje dokazali 
svojo nujnost in svojo doslednost v 
političnih vprašanjih. Morda že pri 
prihodnjih državnozborskih volitvah. 
Kajti od etabliranih strank ni več 
pričakovati inovativnih idej in tako 
potrebnih družbenopolitičnih spre
memb.

fra-ter.

Nič slovenščine na valu 03
Pretekli petek se je na Dobraču 

zbrala prva garnitura celovškega 
radia in še nekateri zastopniki du
najske centrale, da javnosti pred
stavijo novi oddajnik avstrijskega 
tretjega radiosporeda (03).

Oddajnik ne bo pošiljal radij
skih valov kot običajno horizontal
no, temveč vertikalno v eter. S tem 
bo ta oddajnik laže sprejemljiv za 
antene na avtemobiiih in ga bo 
možno bolje sprejemati v dolinah 
koroških gorovij. Oddaje bodo 
ostale v glavnem iste, vmes pa bo
do lokalna poročila, predvsem za 
promet. V sobotah zvečer pa bojo

oddajali na novi frekvenci 90,4 MHz 
priljubljeni magazin hokeja na ledu 
(Karntner Eishockeymagazin).

Na vprašanje, ali mislijo preko 
tega oddajnika poslati prej ali slej 
tudi kako slovensko besedo v ko
roške domove, se je glasil odgovor 
intendanta koroškega radia Fels- 
bacha, da je glavni intendant ORF-a 
na Dunaju odločil, da naj so od
daje za narodne manjšine v Avstriji 
samo na valovih regionalnih spo
redov. Torej ,,03-Karnten" vendarie 
ne bo v takšni meri iokalno usmer
jen, da bi upošteval tudi sloven
skih poslušalcev.

Slovenski „radijski pirati"?
N4 Korošcem ;'z

sprcjcrMMrTof M% nove??? t'd/K de/oMM 
Mov progrdM!. Af/gdo TMoštvo sodc/gv- 
ceu ^oro%egg rgd;'g pr;prgu/jg oJJg- 
jc, Mg) (?) pot;'sM;'/e v ozgdjf ^OM&K- 
rfMco „?'gd;jtUT p/rgtcv" /z NgMg/- 
s^e do/;Mf.

ve
g;oMg/M; rgJij:^; progrgfM. Ngže, dg 
f<oM!o s/ovcMt^e oddgje ce/ovš^egg 
rgd/g pOt/MŠg/; O Z? /?o/j KgO^MCMT ČgtH. 
Do/gg /etg tM;o ^r;t;'z;rg/; MfKgodeM 
oddgjM; čgs. $fdgj SM;o wgj Mg ffTH 
področjg de/o?ng gspe/; ;M smo zdto 
/g/?^o t^d; zgdovo/jMt. Ne smemo pg 
prezre:; dejstfg, dg se /e sloveni;

Po/eg tegd Z*o AoMec o^to/rg zdče/d 
/;gt; Movd pro^rdms^d sAemd zd re-

de/ež progrgTMOf &oro%egd rgd;g se- 
dgj fusrveMO zmdnjšd/. Nd novem vd- 
/d Mdmreč s/ovfMt^g /wedg n; mg pro- 
storg, Md srdrem rcg/oMg/MCMt progrg- 
m% pd s/ovfMt&iZ; oddgj t%d; ne f*o 
fustveMO več. Pred mesec;', v pogovo
ri s pr;'s:o;M;'m; pr; ^oroiem rgd/g, 
smo prcd/ggg/Z postopno reformo &o- 
roš/regg reg;oMd/negd progrgmg, /U /d 
pr/nes/g ce/or/neven dvojezičen pro- 
grdm. Tegd pr; ^oroiem rgd/g niso 
/jote/;, /zg/odd, dd Z?omo tgd/ m: mo- 
rg/Z rdzm/š/jdt; o s/ovens^i „rgd;j- 
ii p;rdt;T". Ndže, dd Zn to Zu/d edt- 
nd pot do Z?o/;segd po/ožgjg s/oveM- 
sLegd progrdmd v Zzoroicm rddtK.

.pirat"

„Novo poglavje za vojaške romarje?"

Demomtracija v testi enosmernitl

,7. oktobra bodo trije zvonovi na 
Ulrichsbergu odprli novo poglavje ev
ropskih srečanj", je zadnjo nedeljo 
pred celovško stolnico naznanjal glav
ni govornik pri blagoslovitvi treh 
zvonov, ki bodo od sedaj naprej zvo
nili na tem .vojaškem romarskem 
kraju". .Kameraden, wir rufen Euch" 
in .Der Ulrichsberg ruft" pa so glav
na gesla, ki jih bomo slišali še v na
slednjih dveh tednih.

Kajti vojaška skupnost .Ulrichs
berg", ki je včlanjena v KHD, je na 
izredno spreten način zrežirala spo
red za .novo rjavo jesen". Pri nedelj
skem žegnanju zvonov, kjer so spret
no vpletli verske običaje v navidez
no .nepolitičen" domovinski obred, 
so razširjali svoj .Festprogramm", ob 
25-letnici združenja .Ulrichsberg", ki 
marsikaj izpove o spretnosti in poli

če Imajo tako miroljubne namene, 
zakaj na zvonu nimajo 
preirtane jedrtke rakete!

tični usmerjenosti organizatorjev teh 
proslav.

Seveda bi kdo lahko rekel, da je 
slučaj, da se ta slavnostni spored vleče 
skoraj čez tri tedne, ki slučajno soupa- 
da z viškom volilnega boja, da slu
čajno soupada z novimi napadi na 
dvojezično šolstvo (kot je tudi usta
novitev te organizacije bila slučajno 
ravno v času odpravljanja obveznega 
dvojezičnega šolstva), še bolj slučajno 
je to, da bosta najviŠji cerkveni in de
želni predstavnik 7. oktobra na Ul
richsbergu, seveda kratko pred 10. 
oktobrom, praznikom koroške neto- 
lerancc.

Ker je demokratična javnost v zad
njih letih močno kritizirala te shode 
bivših nemških vojakov in abtvehr- 
kampferjev, (saj so se v njihovih vr
stah vedno formirali tudi pripadniki 
bivših SS-ovskih edinic), skušajo or
ganizatorji teh .vojaških romanj" da
nes ustvariti zelo miroljuben vtis. Če 
je v nedeljo poslušal kak nepoučen 
človek govore po blagoslovljenju zvo
nov, si je moral misliti, da ni med 
demonstracijo bivših vojakov temveč 
sredi kakšne mirovne manifestacije. 
Saj je bilo vedno slišati, da so za mir 
v Evropi, da naj se vojna nikoli več 
ne ponovi, da so bolni za shizofrenijo 
tisti, ki jim očitajo navdušenje za voj
no itd., itd. Samo zakaj namesto če
lade in dveh sabelj na tretjem zvo
nu niso upodobili jedrsko raketo, ki 
je prečrtana, zakaj namesto .Kamera
den, wir rufen Euch" niso napisali 
„Nie tvieder Krieg", zakaj niso zahte
vali odstranitev jedrskih raket NATO 
v sosednji Furlaniji-Julijski krajini, 
zakaj, zakaj...

Ob vseh teh demonstracijah prikri
tega starega duha mora demokratič
na javnost postati še bolj budna.
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03 SREČANJU $T!R!H PEVSKIH ZBOROV

Manifestacija siovenske pesmi 
v Žeiezni Kapli

SLOVENSKA PROSVETNA ZVEZA

vabi na gledališko predstavo

AMADEUS
PETER SHAFFER

v nedetjo 14. oktobra 1984 ob 14.30 uri v mestnem g!eda!išču
v Ceiovcu

Gostuje Siovensko ijudsko gledališče iz Cetja

Vstopnice v predprodaji v pisarni SPZ, pri krajevnih društvih, v 
posojiinicah, v knjigami „Naša knjiga" v Ceiovcu in eno uro pred 
začetkom predstave pr! Magajni v mestnem gtedaiišču v Ceiovcu.

Iz gledaliških ocen predstave 
„Amadeus"

V zadnji Meviiki :mo poročati, da je uprizoritev igre ..Amadeuz", ki jo je 
napizai Peter ShaMer, uprizoriio pa SLO Ceije [ki bo z ie-to pritto v gode v Ce- 
iovet) doživela pri pubiiki v Sloveniji in zamejzkem Tr:tu izredno dober zprejem. 
Zeto dobro pa zo predztavo oceniti tudi gledališki kritiki. V informacijo bralcev, 
ziazti ijubiteijev odrzke umetnozti, objavijamo nekaj odlomkov ocen, ki potrju
jejo, da bo ob goztovanju SLG Ceije šlo za enkratni kuiturni dogodek, katerega 
bo treba zodoiiveti.

Pesem združuje, poraja prijatelj
stvo in ljubezen do materine bese
de. Zato povsod, kjer zadoni, pri

vabi številne poslušalce, da ji pri
sluhnejo, da se z njo identificirajo, 
izpričajo svojo kulturno pripadnost.

To posebno velja za srečanje štirih 
Pevskih zborov, ki so pred več kot 
desetimi leti sklenili, da se bodo

KOROŠKA SLOVENSKA POEZiJA

vsako leto srečali. Vendar tu ne gre 
za običajno pevsko srečanje, am
pak srečanje pevskih zborov treh 
dežel — iz Slovenije, Italije in Ko
roške — a vseh z isto materino be
sedo, čeprav jih meje deiijo v tri 
različne države. Tako je srečanje v 
Železni Kapli bilo spet učinkovita 
manifestacija enotnega slovenske
ga kulturnega prostora in odločno
sti, gojiti slovensko pesem, ki je 
eden izmed najrazličneših izrazov 
pripadnosti k slovenskemu narodu, 
hkrati pa tudi izpoved do spoštova
nja kulture drugih narodov.

Koncert pevskih zborov iz Kra
nja, Brežic, Proseka-Kontovela in 
Železne Kaple, ki so se tokrat sre
čati že 12., je potrdil, kako je slo
venska pesem živa in priljubljena, 
saj so številni ljubitelji iz Železne 
Kaple in okolice preteklo soboto 
napolnili telovadnico kapelske glav
ne šole, kamor je kot gostitelj va
bilo tamošnje Slovensko prosvetno 
društvo „Zarja". Predsednik Miha 
Travnik, ki je pozdravil gostujoče

zbore, občinstvo in goste, med nji
mi župana Albina Juvana, podžu
pana Silvijo Haderlap in Miha Ku

harja, častnega občana Josefa Lu- 
basa in ravnatelja šole Poldeja 
Zvvolfa, je v svojem govoru povedal, 
da se v teh letih, ko so se izmeno
ma srečavali v Brežicah, Kranju, 
Prosek-Kontovelu in v Železni Ka
pli, niso srečavali le ljudje, spoznali 
so pevci tudi kraje in okolja v ka
terih zbori živijo. V teh krajih - 
predvsem v zamejstvu pri Primorcih 
in Korošcih — pa je povsod močno 
živa slovenska pesem, ki pevce, a 
tudi ljudstvo druži ob veselih in 
tudi žalostnih dogodkih — druži v 
nič kaj enostavnem vsakdanu, je 
dejal Travnik in naglasil, da ta pe
sem združuje tudi preko meje in 
menil, da so se v Železni Kapli spet 
zbrali sami dobri znanci - prijatelji 
in pevci.

Miha Travnik pa je ob tej prilož
nosti gostujoče pevce seznanil tudi 
s trenutno situacijo na Koroškem, 
kjer so tudi ljudje ,ki jim ni za 
skupnost in združevanje, taki, ki bi 
nas Slovence že jutri radi videli v 
posebnih šolah, odelkih, getih ali 
rezervatih - pač nekje, kjer bi 
bil pritisk na koroške Slovence še 
lažji in reševanje življenjskih pro- 
biemov naše narodne skupnosti še 
bolj pod njihovim vplivom. Miha 
Travnik je povedat, da koroški Slo
venci sprašujemo, ali niso doži
veli že dosti pritiska in diskrimina
cije, ali ni bila dovolj borba v par
tizanih, ki je prinesla naš člen 7 
državne pogodbe? In nadalje na
štel vse protislovenske ukrepe, od 
ukinitve obveznega dvojezičnega 
šolstva, pogromov na dvojezične 
napise, štetje posebne vrste, kri
vični zakon o narodnostnih skupi
nah. Vprašal je, kje bi nas nekateri 
radi imeli? Tem ljudem, združenim 
v KHD-ju, in večnim včerajšnjikom, 
ki jih je v sorazmerju s prebivai- 
stvom le malo število „kličemo Ka- 
pelčani in pevci z nocojšnje kultur
ne prireditve, da jim ne bo uspelo. 
Zato ne, ker nimamo dosti prija
teljev le preko meja, ampak vsak 
dan več tudi v naši deželi - ljudi, 
ki mislijo res demokratično," je ob 
koncu dejal Miha Travnik, ki je po
sebno pozdravil nemško govoreče 
Kapelčane in turiste, ki so prišli 
na koncert.

Tako kot je predsednik ..Zarje" 
bil deželen burnega aplavza, so 
udeleženci pozdravili tudi pesem 
sodelujočih pevskih zborov in me
lodije ansambla ..Dobri prijatelji", 
ki je prišel s pevskim zborom iz 
Brežic. Tako je iz grl preko dvesto 
pevk in pevcev privrela lepa doma
ča in tudi pesem drugih narodov. 
Zbori so nastopali vsak s štirimi 
pesmimi, zaključno pa v združenem 
moškem zboru, ko je sprva pel 
pod vodstvom zborovodij gostujo
čih zborov, koncert pa zaključi) pod 
vodstvom Jožka VVrulicha s Kernja- 
kovo Juhe pojdamo v Škufče.

Iskreni zahvali, ki jo je pevkam 
in pevcem izrekel Miha Travnik, so 
se z dolgim aplavzom pridružili 
tudi poslušalci, ki so z vso pozor
nostjo sprejeli tudi apel predsed
nika „Zarje", naj starši prijavijo 
svoje otroke k dvojezičnemu pou
ku, kar bo najboljši odgovor našim 
nasprotnikom, a tudi garant, da 
slovenska beseda ne bo zrinjena z 
naše zemlje.

Zaskrbljenost zaradi trenutne na
rodnopolitične situacije na Koroš
kem pa je prišla do izraza tudi s 
strani predstavnikov gostujočih 
zborov. Povedali so, da skrbno za
sledujejo trenutni razvoj in izjavili, 
da koroški Siovenci v boju za svoje 
pravice niso sami. To je potrdi) tu
di pozdrav predsednika RK SZDL 
Franca Šetinca, ki ga je v njego
vem imenu izrekel predstavnik iz 
Brežic.

....Z neuničljivo energijo se potem
takem spravi povprečnež nad genija, 
da bi se maščeval božanstvu, ker ga je 
prikrajšalo za darove, kakršne je na
menilo drugemu. Toda Salieri po Shaf- 
ferjevi interpretaciji ni prikrajšan še za 
eno spoznanje: da namreč s fizičnim 
uničenjem Mozarta ni uničil njegove 
glasbe, ki je v naslednjih desetletjih 
preplavila svet, medtem ko je Salieri- 
jeva utonila v pozabo. Tako se Salieri- 
jeva tragedija akcije (zoper Mozarta) 
sprevrže v tragedijo osebnega poraza.

Drama .Amadeus', napisana s Sa- 
lierijevega zornega kota, je hkrati po
nazoritev tragedije genija v formalno 
zamejenih družbenih okoliščinah, v tem 
primeru je bil to čas Jožefa tl., vendar 
v Shafferjevi drami dokaj skopo osvet
ljen, zgolj z nekaterimi oblastniškimi 
potezami in razmeroma odprtim poslu
hom za glasbo.

Celjska uprizoritev Shafferjevega 
.Amadeusa* je z vsemi svojimi sestavi
nami estetsko oblikovona ponazoritev 
tako s historično stvarnega kot s po
mensko simboličnega vidika. To dvoj
nost so ustvarjalci — velike stebriščne 
prostore nakazujoča scena v temnej
ših barvnih tonih, svetli svileni kostumi 
dvora in poudarjena Satierijeva sivina. 
Predstava se od pričakovanega začet
ka dviga v konfliktnost in se prek sli
kovno domiselnih kompozicij ustavi pri 
impresivno podani Mozartovi smrti v 
podobi pieta .. .*

France Vurnik
*

.... Režiser Mlakar je za njene izva
jalce izbral tri zares ustrezne interprete 
(Janeza Bermeža kot Salierija, Zvoneta 
Agreža kot Mozarta in Anico Kumrovo 
kot Mozartovo ženo Constanze), jim v 
vzporednih vlogah pridružil izenačeno 
vrsto markantnežev (kakršni, recimo, so 
Pavle Jeršin, Jože Pristov, Bogomir Ve- 
ras) predvsem pa upošteval dvoje ne
vidnih, a v tej igri prizadetega člove
škega dostojanstva (bodi genialnega 
Mozartovega, ki se izteka v melodromo 
po načinu biografskih romanov, bodi 
Salierijevega, ki izzveneva v filozofsko 
podkrepljeno blasfemijo) nepreračunlji- 
vo preračunljivega Boga in božansko 
glasbo...*

Jože Snoj
*

.... Tukaj je najprej zelo vsestran
sko upodobljeni Salieri, ki ga je Janez 
Bermež ustvaril kot zapleteno človeško

figuro, polno odtenkov od nevoščljivo
sti in zlobe do zavesti o lastnih hibah 
in v bistvu globokega nezadovoljstva 
z življenjem, ki ga živi. Anica Kumer je 
bila Mozartova žena Constanca, zari
sala jo je z ostrimi in odločnimi pote
zami, razvojno zanimivo od začetne pla
hosti h kasnejšemu hladu in trdoti. Mo
zarta je igral Zvon Agrež, ki je zadel 
predvsem igrivo in otroško plast vloge 
in zato njena posvalnost ne deluje ta
ko, da bi se zaradi tega moral kdo 
zgražati (velja pač tista: otrokom, nor
cem in umetnikom je vse dovoljeno); 
toda tudi tista umetniško programska 
mu je zvenela izrazito in prepričevai- 
no. Zanimiv je bil še Bogomir Veras 
kot cesar Jožef II . . ."

Lojz Smasek

*

... . Bitka drame angl. avtorja, ka
tere nosilec je malik poprečnežev Sa
lieri, se na zunaj res bije med ustvar
jalno jalovostjo in božanskim navdi
hom, toda njegovo poglavitno orožje 
udarja drugje: v spopadu med uracf- 
nim in — spontanim razumevanjem 
umetnosti, med moralističnim in sen
zualnim .branjem*, med ideologijo in 
umetnostjo. Nevsiljiva, elegantno-le- 
žerna predstavitev teh problemov, v 
komunikativno biografskem ovoju, je 
gotovo velika zasluga Shafferjevega 
teksta.

Režija Dušana Mlokarja je učinkovita 
toliko bolj, kolikor sledi logiki Salieri
jevega umetnostnega nazora; je ilu
stracija določene estetike, seveda s šte
vilnimi duhovitimi digresijami in zadr
žanim humorjem, ki umešča predsmrt
no izpoved glavnega junaka v primer
no distanco. Zato je to sita nespekta- 
kularen odrski dogodek, z asketsko iz
rabo teatralnih sredstev, ki teče skrajno 
racionalno in pregledno, z natančnimi 
dromaturškimi (dramaturg je bil Goran 
Schmidt) razčlenitvami. Vendar je to 
velika, prav v svoji komorni prezenci, 
impozantna predstava. Režiserju je bil 
v vetiko pomoč prevod Branka Gradiš- 
niko, ki se ni izogibal smislu za čutno 
vrednost besed, prav tako lektorsko de
lo Nade Sumijeve. Kostume v avstrijsko 
reduciranem klasičnem slogu je izobli
kovala Alenka Bartlova, glasbena 
oprema je deto ttje Sureva .. .*

Peter Koišek

Pogumno založniško dejanje
Sestavljanje antologije je vedno tvegana zadeva. Posebno pri poe

ziji ima subjektivni dejavnik svojo nedvomno vlogo. Toda drugače pre
prosto biti ne more, kajti kdo ima pri roki objektivna merila? Tako tudi 
Feliksu J. Bistru in Herbertu Kuhnerju ni kaj očitati, če sta se lotila izbora 
Koroške siovenske poezije in jo poleg izvirnika predstavila še v angle
ščini, potem pa jo izdala pri Mohorjevi založbi v Celovcu in Slavica 
Publishers v Ohio/ZDA.

Nabralo se je štirinajst pesnikov in pesnic, ki na Koroškem pišejo — 
ali so vsaj pisali — poezijo v slovenščini, in za vsakega od štirinajstih 
sta izdajatelja s skorajda matematično doslednostjo izbrala po pet pesmi. 
Izbor je poleg prevajanja v tuj jezik, kot že rečeno, gotovo kočljiva in 
subjektivna naloga, ta ali oni avtor bi izmed svojih gotovo izbral kake 
druge pesmi; toda izdajatelja take dvojezične antologije sta se gotovo 
morala ozirati tudi na prevedljivost posameznih pesmi.

Največje breme prevoda samega je nosi) brez dvoma Herbert Kuh- 
"er (pred nedavnim se je proslavil s podobno dvojezično antologijo gra- 
diščanskohrvatske poezije), vendar pa pomoč soprevajalcev (Pavel Apov- 
hik, Feliks J. Bister, Janko Ferk, Maja Haderlap, Fabjan Hafner, Zdravko 
Inzko, Viktor Jesenik, Peter Kersche, Milena Merlak, Horst Ogris, Klaus 
Detlef Olof, Valentin Polanšek) najbrž ni bila nepomembna, seveda če 
človeka ne moti, da gre mestoma za dvojni prevod, najprej v nemščino, 
Potlej pa šele v angleščino.

Pa povejmo še, za katere pesnike gre, in vzemimo kar generacijski 
vrstni red, kakršnega povzemamo po zbirki: krog odpira Milka Hartman, 
sledita ji Valentin Polanšek in Andrej Kokot, potlej Gustav Januš, nato 
Pa dva avtorja, ki ju marsikdo ne pozna toliko kot pesnika, Erik Prunč 
'h Karel Smolle, nadaljuje Stanko VVakounig. za njim France Merkač, 
dani Oswald in Janko Ferk, za njimi pa tri dekleta, Olga Vouk, Jožica 
Certov in Maja Haderlap, medtem ko zaključuje benjamin Fabjan Hafner.

Feliks J. Bister je v uvodu napisal kratke pesniške profile posamez
nih avtorjev, na kraju pa jim je dodal bibliografske podatke. Tu najdemo 
tudi kratki spremni besedi Michaela Guttenbrunnerja in VVattherja No- 
'"otnyja.

..Prevodi so mostovi, ki vodijo do sporazumevanja", piše Nowotny. 
Za take mostove lahko seveda imamo tudi ilustracije Valentina Omana, 
tu je skušal pesniško izpoved avtorjev prevesti v likovni jezik, kar knjigi 
daje še večjo težo.

Medtem ko je vprašanje tiskarske realizacije knjige bržkone zade
va subjektivnih sodb ocenjevalca, pa kot nesporno dejstvo lahko zabe- 
'eiimo, da Koroška slovenska poezija - Carlnthlan Slovenlan Poetry za
služi svojo pozornost že zaradi siovenskega dela, da o prevodnem niti ne 
9ovorimo.

P
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Kulturno sodelovanje v duhu 
mirnega sožitja

V nedeljo je bila v Treibach-Alt- pina SPO „Trta", ki je bila deležna času še posebnega pomena. S te- 
hofnu slavnostna prireditev s po- še posebne pozornosti, saj je bilo mi besedami je Kukoviča zaključil 
vorko in blagoslovitvijo narodnih tokrat prvič, da je v Treibach-Alt- svoj govor in žel kot že omenjeno 
noš. Te manifestacije narodnih noš hofnu nastopala koroška slovenska navdušen dolgotrajni aplavz, 
se je udeležila tudi folklorna sku- kulturna skupina. Gostovanja oziroma sodelovanja

Levo: Prijetna družabnost z domačini # desno: novo ustnanovijena skupina narodnih noš iz Treibach-Aithofna

pina Slovenskega prosvetnega 
društva „Trta" iz Zitare vasi, ki je 
tam nemško govoreči javnosti pred
stavila slovenske koroške ljudske 
plese. Na to prireditev narodnih noš 
je vabila novo ustanovljena skupi
na — Trachentgruppe Treibach-Att- 
hofen, ki je v nedeljo obhajala 
svoje rojstvo.

V povorki, ki se je formirata pred 
kolodvorom, so bile zastopane šte
vilne skupine narodnih noš iz cele 
Koroške in celo iz Italije. V tej po
vorki je korakala tudi folklorna sku-

Pismo bralca
Res ze/o ždMfno ;c, Ja jr Mdfd 

M/lKrna JoMnd fteMM 7 vcJno 
tdrčd fMpMov. Ker jr rzaf s/ovemM 
jez;^ MJcMcga m /epegd, naj
mMprotnM končno spoznajo, Ja grr 
ta za staro ^oros&o trajajo oziro
ma saTMoras/o M/tKro. Na ža/ost pa 
govortjo samo po/ttz^t. Za&aj n;wa- 
jo taJ: otroct, M L/ sr ra J; naačJt 
s/ovrns^rga jrzt^a, praftco ^aj rrčff 
zl/; oJrasJ nr vrJo, Ja sr otro^ Ntro 
naač: jrzf^af Poznatno pravJo, Ja 
jr jrz:^ oMo v svrt/

Osr^no poznam samo „pM<ers&o 
narrčjr", vrnJar srm sr prrcrj s/o- 
vrnsčmr naarJ prt Jr. /nz&a, ta^o Ja 
sr Janrs /aMo pogovarjam z vsrmt 
^/ovrnct. Prpo /*/ Mo — to jr mojr 
mnrnjr — Ja trenemo prtjatr/jstvo z 
vsem: Korosr:, Ja Lo naša M/tara, ^t 
jo najJrmo v vseA amrtnostt,
končno roJJa saJovr.

Ožbalt Hafner 
Vidra vas 36

Po povorki je bila v nabito polni 
dvorani kulturnega doma maša z 
blagoslovitvijo narodnih noš „no- 
vorojenčka" — Trachtengruppe 
Treibach-AIthofen, skupine, ki jo v 
glavnem predstavljajo žene s tradi
cionalnimi nošami tamkajšnjega 
kraja.

Po maši, pozdravih in čestitkah 
slavljencu, je sledil družabni det 
prireditve s petjem, recitacijami in 
folkiornimi plesi. Naši folkloristi so 
se predstavili z venčkom slovenskih 
koroških ljudskih plesov v podjun
ski noši. Zbrana množica je z nav
dušenim ploskanjem nagradila na
še plesalce. Ne pretiravamo, da je 
prav naša skupina žela največji 
aplavz, kar je prepričljiv dokaz, da 
je bila v tem nemško govorečem 
kraju dobrodošla in prijateljsko 
sprejeta. Prav takšen odmev je imel 
pozdravni govor predsednika fol
klorne skupine „Trta" Francija Ku
koviče, ki je čestital novo ustanov
ljeni skupini in se zahvaiil za po
vabilo. Franci Kukoviča je med dru
gim naglasil, da takšna notranje- 
koroška kulturna izmenjava ne slu
ži samo medsebojnemu spoznava
nju, temveč tudi mnogo prispeva k 
boljšemu medsebojnemu razume
vanju. In če ima folklorna skupina 
„Trta" iz Zitare vasi možnost k te
mu nekaj prispevati, smatra to kot 
častno dolžnost v korist naši delo
ma dvojezični domovini. Prizadeva
nje za ohranitev starih kulturnih 
tradicij in kulturnih dobrin — in k 
tem spada tudi jezik (nemški kot tu
di slovenski) — pa je v današnjem

na prireditvah v nemško govorečih 
predelih Koroške so vsekakor ko
ristna. Nedeljska prireditev je lep 
primer, kako se lahko Korošci, pa 
čeprav različnih jezikov, med seboj 
razumejo in zbližajo.

Bila pa je tudi majhen prispevek 
k uresničitvi plemenite ideje veii- 
kega slovenskega pesnika, ko je 
zapel: „Žive naj vsi narodi, ki hre
pene dočakat dan,da, koder sonce 
hodi, prepir iz sveta bo pregnan, da 
rojak prost bo vsak, ne vrag, le so
sed bo mejak."

Veselica Gorjancev
Kakor vsako teto, tako je tudi ie- 

tos spet Siovensko prosvetno druš
tvo ..Gorjanci" iz Kotmare vasi pri- 
rediio tradicionaino ..Veseiico Gor
jancev". Biia je v soboto zvečer pri 
Pušniku v Šentkandoifu in za pies 
so igrati ..Fantje iz Podjune". K nji
hovim meiodijam so se zavrteti na 
piesišču števiini domačini kakor tu
di ceia vrsta gostov iz sosednjih 
občin. V pozdrav je zapei mešani 
pevski zbor ..Gorjancev" pod vod
stvom dirigenta Wruiicha dve pesmi 
in nato je predsednik društva Joži 
Pack z vaičkom, z županovo sopro
go oficiaino otvorii veseiico. Poieg 
župana Strugerja so biti prisotni tu
di podžupan Liendi ter nekateri ob
činski odborniki. Za poinočni vio- 
žek se je pojavita deiegacija KEL s 
Smoiiejem na čeiu. Dokaj atrakti
ven je bii tud) srečoiov, saj sta med 
zadetki biia dva zajca in za prvo 
nagrado ceio živa ovca!

Ob jubileju
Olge Kastelic-Marjetke

7*ež< neM; vrMc namenjamo /?arh'zanL; MarjeM, O/g; Aa^fe/žev/, 
M proJav/;'a 26. $ey;emZ?ra svojo sestJesef/eMco. Največ svoj/Z? part/zansMZ? 
Jni je prež/ve/a v Mež/sM Jo/M, pa faJ/ Jragače /n Lasneje — vsaj laLo je 
v/Jefi, o Zrenja $ Korono, rosfran /n onslran Aaravan^ Mžnje vez/, raJ: 
MreJnica Vestn/M MrošM? partizanov Zn $ svojo Jejavnostjo v zgoJovZns&e/M 
oJMrK ocenjene sMpine.

Doma je Zz revirjev, M&or so neMaj re&a/i Zn /aMo rečemo se Janes 
krajem, Ljer se je roJZ/a Zn Ljer se je nsfavZ/ „Z?og v 7*r/'ov/ja/:'', po pripoveJi/^ 
pisate/ja Č^JvZM Mrze/a (/937J — teJaj v s/ovens^i/: premogovni/: Maji/:, 
v Tr/:ov/ja/:, NrastnZM Zn Zagorja.

TaJZ na Koroško je pris/a z revirsko četo, četo Savinjskega kafa/jona 
/942. /eta, potem M je že zagore/ /Vrs/jin Jom, Ja v njem ne Zn Zme/Z opo
rišča osvaja/čevi vojaki. Po Jo/inak (v Mežiški, PoJjanski, Dravski, Mis/inj- 
ski, Paski, Savinjski - Jo/inij koroskik Zn stajerskik so tistikrat /jaJje zazna- 
va/i nočnZ žar na P/ešivca; L/rs/ji gorZ Zn se za kipec mogoče pogre/Z z upa
njem.

V enem svojik spominskik zapisov (/97Sj je Marjetka poveJa/a, Ja je 
Jo takrat pozna/a Koroško ^/e Zz prav/jic", preJen je namreč s partZzanZ 
prZš/a v Maje „kra/ja Matjaža".

Takrat v oktokra /942. /eta, ko je pravkar Joseg/a osemnajst /et, je Ma 
čZsto Jrokcena Ječva. Osvaja/ec jZ je amori/ starše Zn v spopaJik Zn amikik 
čete, M je ^renZ/a na Pohorje, se je ZzgM^Z/a v goratZZ? po/;očjZZ: vzAoJnZZ: 
Karavank meJ strmZmZ s/emenZ Zn poZ*očjZ PaJMc, O/ševe, /7rš/je Zn Pece. 
Znaš/a se je prZ ^metM ZVeJa v KoprZvnZ, v pravcatZ gorsko Z:rZ/;ovs^Z enMavZ; 
pravzaprav je Zme/a še srečo v nesrečZ.

Sama praZ, Z:o se spomZnja Zn razmZš/ja o pomena partZzansZe pesmZ 
(VestnZ^, /9S4), ^Ja je Ma tZstZ^rat partZzans^a pesem njeno največje zna
nje Zn bogastvo ... Korošce Ječve, P/eJova Zn JrMga Je^/eta so o/? večerZ/? 
vse pesmZ, M sem se jZ%: spomnZ/a, zapZsova/e v zvezde. NattčZ/e so se jZA,- s^M- 
paj smo jZ/; prepeva/Z. .."

V času ^o je prZš/a v MrošM Ježe/o, oJ^oJer Zmamo eno /epZA naj/epšZ/? 
M/a J ,PoJjam v rnte, v rMte, tja, čer je mraz" — naj M pesem Zn petje 
zamr/a.

Marjetka pa je tttJZ pozZmZ /942 v taMrZšča MrošM čete v Pop/Z Je/a/a 
v partZzans^Z te/?nZ^Z, ^jer so razmnoževa/Z raJZjs^e vestZ Zn natZsnZ/Z partZ- 
zans^e pesmZ. Se Msneje se je we/:aj^rat znaš/a prZ tem Je/a, ta^o v teMZM 
poJ /vartnZ^ovZm če^e/nja^om, M jo je voJZ/a v nas/eJnjem /943. /eta.

NatZsnjena sporočZ/a pa je Mo treM spravZtZ meJ /jaJZ; Zn ta^o jo je 
pot voJZ/a o J gozJnZ/7 Je/avcev, Jrvarjev Zn MZMvtMZ) samZn f^metZj) v 
vasZ Zn trge v Jo/ZnZ, v Črno, Žerjav, P/e/eno, MežZco, Preva/je Zn Kavne 
(Gaštanj), pa ta JZ onstran, v Pape/šPe PrZPe, v Lepeno Zn LoM:P, Že/ezno 
Kap/o Zn poJ severno vznožje Pece tja Jo P/ZPerM. SPratPa šZrZ/a je protZ- 
nacZstZčno Zn osvoMJZ/no oJpornZšPo mZse/ v PrajZP, M so ve/ja/Z za P/jač v 
,rajp", La^or so nacZstZ poZmenova/Z nemško Jržavo.

OP zPZranja Porcev P oJpora je soJe/ova/a sama taJZ prZ ve/ZPem na
paja prvega PorošPega Pata/jona na MežZco meJ 3. Zn 4. aprZ/om /943, PZ 
ga je voJZ/ PomanJant Prane PasterP-Lenari,- PZ/ je tZstZPrat smrtno zajet. 
ZaseJZ so PZnoJvorano Zn zap/enZ/Z orožje Zn Jrago opremo. Pa taJZ v oPtoPra 
tega /eta je vPoraPa/a na neJe/jsPo preJpo/Jne v Kot/je, Pjer je po mašZ sPa- 
paj s tovarZšZ spregovorZ/a na zPorovanja preJ cerPvZjo o m/aJZnsPem Je/a. 
Prav Je/a meJ m/aJZno so jo namenZ/Z, že na po/etje je zPra/a v Kot/jaP m/a- 
JZnsPZ Zn pZonZrsPZ oJPor; m/aJZ so raznaša/Z tZsPe, preJvsem pa oPvestZ/a o 
sovražnZPa. Kot m/aJZnsPa sePretarPa mežZšPega oProžja f/944) je voJZ/a 
taJZ Jejavnost Zn prZprave za jagos/ovansPZ m/aJZnsPZ antZjašZstZčnZ Pongres.

Po naj PZ PZ/Z značZ/nZ JroPcZ po natZsnjenZP zapZsZP v KorošPem jažZ- 
narja (/933—/97#j, v VestnZPa PorošPZP partZzanov, v ProšarZcZ o Pota/j- 
sPem taPora, Pjer so zapZsa/Z nePaj s/eJZ.* P. Žo/nZr, P. Žavcer, Pevc-MrJav- 
šZč Zn JragZ. NePaj spomZnsPZP zapZsov je osPrPe/a taJZ sama Zn nas potrJZ/a 
z JroPcZ Zz JnevnZPa oPZsPov (/937) ,onstran" v oPmočja Že/ezne Kap/e 
(VestnZP PorošPZP partZzanov, /9#3), PaPo je še JanJanes neatraJ/jZva. Na 
vZJez sPromna, Pomaj zaznavna, ne Ja PZ terja/a Paj več, PaPor napreJova- 
nje stvarZ, za Patero se je zavzema/a že Pot partZzanPa, za uravnano č/ove- 
PovoosePnost.

Vese/Z smo, Ja vztraja tnJZ še Janes Zn to jZ op tZstem Par jZ je najP/Zze, 
oP njenZ oP/etnZcZ že/Zmo taJZ PorošPZ partZzansPZ tovarZšZ „onstran", saj je 
za nas taPaj posta/o vztrajanje že zJavnaj žZv/jenjsPo PZstvo.

Rok Arih
*

Števiinim čestitkam ob njenem življenjskem jubileju se pridružuje tudi 
uredništvo Slovenskega vestnika.

PRIREDITVE
TINJE

SEMINAR O ARHITEKTURI IN 
LJUDSKI GLASBI NA KOROŠKEM
v soboto 6. in nedeljo 7. oktobra 1984 
v Domu prosvete v Tinjah. 
Sodelujejo: prof. dr. Tone Cevc, prof. 
Majda Fister, prof. Peter Fister, dr. 
Ludvik Druml, dr. Zmaga Kumer, 
Julijan Strajnar in Berte Logar. 
Prireditelj: Krščanska kulturna zve
za - oddelek za etnologijo.

RADISE
PRIJATELJSKO SREČANJE

v soboto 6. 10. 1984 ob 16. uri v kul
turnem domu na Radišah.
Sodelujejo: domače kulturne skupine 
z Radiš, Vieseli planšarji Janeza Ješti- 
novoa in Šentjernejski oktet. 
Prireditelji: Slovenska prosvetna
zveza in Krščanska kulturna zveza 
skupno s krajevnim SPD Radiše ter 
člani Kluba koroških Slovencev v 
Ljubljani

KAPLA OB DRAVI
MLADINSKI 

KULTURNI FESTIVAL
mladina sreča umetnike — 
umetniki srečajo mladino 

v nedeljo 7. 10. 1984 ob 14. uri na 
skednju v Kapli ob Dravi.
Prireditelj: Krščanska kulturna zve
za in Katoliška mladina

LOČE

R02ENVENSK0 SREČANJE

v nedeljo 7. 10. 1984 v Ločah ob Baš
kem jezeru.

Spored:

13.30 molitev rožnega venca 
14.00 maša — nato srečanje 
Prireditelj: Referat za žene pri Kato
liškem delovnem odboru

POUK SLOVENŠČINE 
ZA OSNOVNOŠOLCE 

V CELOVCU

Društvo „Naš otrok" v Celovcu 
sporoča, da bosta učiteljica Re
zika Iskra in učitelj Danilo 
Prušnik od 4. oktobra 1984 na
prej ob četrtkih (od 16.00 do 
18.00 ure) spet vodila pouk slo
venščine za osnovnošolske 
otroke v prostorih otroškega 
vrtca „N\š otrok" v Celovcu, 
lO.-Oktober-StraBe 25.

Starši, koristite to možnost in 
prijavite svoje otroke k pro
stovoljnemu pouku slovenšči
ne!

ŠOLANJE ZA VODITELJE 
OTROŠKIH SKUPIN

od petka 12. 10. ob 18. uri do nedelje 
14. 10. 1984 do 18. ure.
Vabljeni so vsi mladinci, ki so že 16 
let in bi radi delali z otroci in vsi 
tisti, ki še niso bili nikdar na šolanju. 
Prijave sprejema: Katoliška otroška 
mladina, Viktringer Ring 26, 9020 Ce
lovec, tel. 0 42 22 - 51 11 66

PLIBERK

PREDSTAVITEV IN RAZSTAVA 
Idejnega načrta Karla Vouka 

..Naselje libuško polje"

v nedeljo 7. 10. 1984 ob 11. uri v klet
ni dvorani Posojilnice Pliberk. 
Prireditelj: Iniciativni odbor za „Na- 
seljie libuško polje"

Menjava denarja
Stanje v četrtek 27. septembra 1984
Za 100 dinarjev dobite 10.00 Sil.
Za 100 dinarjev piačate 12.00 Sit.
Za 100 tir dobite 1.09 Si).
ZalOOitrpiačate 1.18 šil.
Za 100 mark dobite 693.00 Si).
Za 100 mark piačate 709.30 St).

IZLET
Poldanšnja špica (2087 m) 

v Zahodnih Julijskih Alpah
v nedeljo 30. septembra 1984. Odhod 
ob 6. url zjutraj izpred gostilne Pod
grad v Šentjakobu v Rožu.
Najkasneje do 15. ure smo spet do
ma, da se lahko udeležimo volitev. 
Tudi Poldanšnja špica spada v dru
žino Poti prijateljstva.
Nameravani izlet ha Sauleck zaradi 
preobilice snega odpade.
Prireditelj: Slovensko planinsko 
društvo Celovec

Siovenska prosvetna zveza in 
Krščanska kuiturna zveza va
bita na

ZBOROVODSKi TEČAJ

v soboto 6. oktobra 1984 ob 
15.30 uri v društveni sobi v 
Biičovsu. Seminar bosta vo
dita prot. Jožko Kovačič in 
prof. Janez Kampuš.
Zborovodje in interesenti za 
zborovodstvo

prisrčno vabijeni!

Cepljenje - informaci
je v lekarnah

Sedaj je čas za cepljenje proti 
gripi. Ta bolezen ima lahko nevar
ne posledice — pijučnico, vnetje 
možganov, vnetje srčne mišice in 
spioh težave s srcem. Avstrijska 
zdravniška zbornica in zbornica za 
lekarnarje sta dali pobudo za ak
cijo ..Zaščitno cepljenje proti gripi 
1984". V vseh iekarnah dobite v 
zvezi s to akcijo informativne bro- 
šurice. Kot že omenjeno je prav 
sedaj v jeseni najbolj ugoden čas 
za zaščitno cepijenje proti gripi, 
to predvsem zaradi tega, ker takš
na zaščita proti gripi traja tja do 
prihodnje jeseni.

Poleg omenjene brošurice prej
mete v lekarnah tudi majhen zve- 
šček imenovan ..Osterreichischer 
impfpian" (Avstrijski načrt za cep
ljenje), v katerem najdete informa
cije, v katerm ietu starosti, v ka
terih tetnih časih in proti katerim 
boleznim se je treba cepiti.

Priskrbite si torej informacije pri 
iekarnah, ki so vam tozadevno ved
no na usiugo.
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Spomin na ieta trpljenja v pregnanstvu
Redni občni zbor Zveze slovenskih 

izseljencev je tudi tokrat ponovno po
trdil, da koroški pregnanci niso poza
bili tistih usodnih dni, ko jih je oku
pator pregnal z rodne grude v tuji 
nemški svet, jih ponižal v številke in 
delovno silo v korist nemškega nad
človeka. Toda kljub trpljenju sloven
ski pregnanci niso zgubili upanja v 
zmago pravice in vrnitev v domo
vino. To upanje jim je dajalo pogum, 
ki jih je družil v dolgih letih pregnan
stva, da so naposled le dočakali svo-

MihaKap — 
petdesetletnik

M:Ad K<2p, po JotTMČf Ko/ič 
Zgornji/; Žamgnjg/?, je pred 

&r%tA-iw svoj petdeset:
življenjski jnkilej. To je kiid trr- 
di priložnost, d<2 so se n% nje
govem domK zglasili prosveta::' 
5PD „Vinko Poljanec" in ma s 
pesmijo izrazili svoje čestitke.

Kot znano, je Mika Kap vse
stranski narodni delavec, saj je 
že od mladik let aktiven na 
raznik področjik, zlasti kot pe
vec v domačem pevskem zkorr:. 
Mika Kap pa ni le doker teno
rist, ampak tadi odličen igra
lec. Vedno spet ga okčadajemo 
v raznik karakternik vlogak na 
odra sosednjega draštva, zaradi 
velikega talenta pa je sodeloval 
tadi v jilmik KTV Tjakljana.

Mika Kap je tadi organiza
tor, zato ma je pred leti član
stvo domačega draštva zaapa- 
lo mesto predsednika Is PD 
„Vinko Poljanec".

Mika Kap je priljakljen tadi 
med sosedi in preko domačega 
kraja. Odlikaje ga njegova od
kritost in odločna prizadevnost 
v korist naše narodne skapno- 
sti.

Miki Kapa želimo še mnogo 
aspešnik astvarjalnik let/

bodo in vrnitev v domovino. Toda 
mnogi se niso več vrnili, preživeli pa 
so se kljub zmagi nad nacistično stra
hovlado morali boriti za popravo ško
de, ki so jo utrpeli zaradi zločina, 
storjenega nad njihovimi družinami. 
Zato so se po vrnitvi združili v Zvezi 
slovenskih izseljencev, in se odtlej 
letno zbirajo na občnih zborih in obu
jajo spomine na dni trpljenja v pre
gnanstvu.

Tako je preteklo nedeljo bilo tudi 
v kulturnem domu v Šentprimožu, 
kjer se je zbralo mnogo bivših pre
gnancev, njihovih otrok in prijateljev, 
da na občnem zboru izrazijo svojo 
pripadnost slovenski narodni družini 
in opozorijo, da krivica, ki se godi 
bivšim pregnancem in celotni narodni 
skupnosti, ni v soglasju s trpljenjem 
in borbo, ki so jo koroški Slovenci 
doprinesli v boju za svobodno Av
strijo. To je bilo povedano v predsed
niškem poročilu in v sledeči diskusiji.

Na občnem zboru ZSI so izvedli 
tudi komemoracijo s katero so se po
klonili spominu umrlih članov. Ko
memoracijo je izvedel podpredsednik 
Franci Černut, ki je med drugim de
jal: „Na teh naših srečanjih pa mo
ramo tudi ugotavljati, da se hitro 
redčijo vrste nekdanjih pregnancev. 
Zato vsako leto čutimo za častno 
dolžnost, da se še posebej spomnimo 
vseh tistih nekdanjih sotrpinov, ki so 
z nami delili usodo pregnanstva, pa 
jih danes ni več v naših vrstah. Spo
minjamo se tistih, ki smo jih za vedno 
izgubili že v izšeljeništvu; njihovi gro
bovi so daleč v tuji deželi, toda spo
min nanje nam je ostal živ. In spo

minjamo se čedalje večjega števila 
vseh onih, ki so se po letih pregnan
stva sicer vrnili z nami domov, a smo 
od njih jemali slovo na pokopališčih 
naše zemlje."

Zbrano članstvo je zadostilo tudi 
obvezi, da izvoli nov odbor, pa je 
soglasno izreklo zaupanje dosedanje
mu odboru, ki ga vodi predsednik 
Jožko Partl (naš posnetek ga prika
zuje skupno s podpredsednikom Fran
cem Černutom in tajnikom Radom 
Janežičem). Kot običajno, je občni 
zbor bil povezan s kratkim kulturnim 
sporedom, ki ga je prispeval mešani 
pevski zbor SPD .Danica". Pod vod
stvom Hanzija Kežarja je zbor ubra
no zapel nekaj slovenskih koroških 
narodnih in umetnih pesmi, ki so pri 
udeležencih občnega zbora našle pri
srčen sprejem, saj je v pregnanstvu 
bila prav pesem, s katero so si sotrpi
ni lajšali gorje in krepili upanje na 
vrnitev v domovino.

Po uradnem delu občnega zbora 
so se udeleženci še zadržali v prija
teljskem pogovoru in obujali spomi
ne na čas pregnanstva. Za dobro po
čutje udeležencev so skrbeli prosveta- 
ši SPD .Danica", katerim je predsed
nik Partl izrekel prisrčno zahvalo.
-------------------------------.----------——-----------^

KAREL VOUK, rojen 1958 v Do- 
brli vasi, maturant Zvezne gimna
zije za Slovence v Celovcu, študira 
arhitekturo na Akademiji za likov
no umetnost na Dunaju. Udejstvu
je se tudi kot slikar; razstavljal je 
na Dunaju, v Celovcu dn v Vuze
nici in ilustriral več knjig.

------------------------------------------- *-

Predsednik Zveze slovenskih izseljencev Jožko Parti je na občnem zboru 
podai poročilo, podpredsednik Franci Černut je izvedel komemoracijo, taj
nik Rado Janežič pa je skrbel za izvedbo zapisnika. Vsi trije so skupno z 
ostalimi odborniki ponovno bili izvoljeni in s tem poverjeni, da stojijo na 
čelu Zveze slovenskih izseljencev.

Koliko znamo slovensko?
Seminarske vaje za pravilno In lepšo slovenščino pod vodstvom 
prof. Janeza Gradišnika In prof. Janka Messnerja v soboto, dne 
6. oktobra 1984 v Mladinskem domu, Mlkschalle 4, v Celovcu. 

PROGRAM
Soboto dopoldne 9.00 — 12.30

— uporabno spisje s posebnim ozirom na pravopis (dopis, pro
šnja, pritožba, potrdiio idr.)

— bralne vaje s posebnim ozirom na pravorečje 
Popoidne 14.30 -18.30

— Slovenska slovnica In stil, korigiranje vprašljivih besedit, član
kov in gios iz Stovenskega vestnika, Našega tednika, Nedelje, 
Kladiva in Deia.

Gradiva in papirja za seminar bo dovolj, s seboj prinesi samo 
pero in veiiko dobre volje! Udeleženci lahko prinesejo s seboj 
tudi kak svoj tekst v kritičen pretres!

Vabimo nameščence, funkcionarje, kuiturne deiavce in novi
narje v vseh siovenskih organizacijah!
Slovenska prosvetna zveza 
v Celovcu

Društvo slovenskih pisateljev 
Avstrije

Pozor, hud pes!
(Kako gradimo nova vaška naseka)

Gradnja stanovanjske hiše pomeni 
za večino ljudi veliko odločitev. Po
vprečen občan si le enkrat v življenju 
naloži tako veliko skrb. Zato je ra
zumljivo, da se pri načrtovanju okle
pa tradicionalnih, že neštetokrat pre
izkušenih vzorcev. Pa tudi oblasti, ki 
so pristojne za prostorsko načrtova
nje, namembo zemljišč, zazidalne na
črte in gradbena dovoljenja, ne spod
bujajo ravno k novim idejam in re
šitvam. Togo predpisujejo način zazi
dave in gradnje, od velikosti parcel 
do smeri slemena, naklona strehe in 
barve strešne opeke. V naših krajih se 
pri gradnji stanovanjskih hiš še vedno 
.ograjujemo" od sosedov: sredi stav
benega zemljišča postavimo hišo, ob 
mejah pa zgradimo okrog in okrog 
čim bolj masiven plot, kot da bi ho
teli reči: to je moj svet, ne hodite 
blizu! Zoper to mišljenje in prakso 
moremo navesti vrsto ugovorov:
^ Tudi v naših krajih bomo morali 

začeti bolj varčno ravnati z zem
ljišči. Stavbna zemljišča, ki merijo 
tisoč kvadratnih metrov in več, so 
luksuz, ki si ga ne bomo mogli pri
voščiti v nedogled.

& Odprti (ekstenzivni) način zazida
ve povzroča sorazmerno velike 
stroške za ureditev infrastrukture 
(dovozne poti, priključitev na elek
triko, vodovod, odvajanje odplake, 
odvažanje smeti itd.).

3 S plotom ograjene hiše ne spodbu
jajo k osebnim stikom med sosedi.

3 Otroci se morejo igrati le na doma
čem vrtu ali se potepajo daleč od 
hiše, ker se sosed boji za svojo .an
gleško" zelenico.
Jasno je, da odgovor na to kritiko 

odprte zazidave za razmere na pode

želju ne more biti skrajna zgostitev 
zazidave, kakršno vidimo v mestih in 
predmestnih naseljih.

Pač pa je možno rešiti nakazane 
probleme s takoimenovano strnjeno 
pritlično (ali enonadstropno) zazida
vo (verdichteter Flachbau). Bistvo str
njene zazidave je v tem, da strnimo 
individualne stanovanjske hiše na 
manjši površini, kar pa ne izključuje, 
da damo vsaki hiši dovolj prostora 
za ureditev izključno zasebnega, in
timnega vrta. Tisti del zemljišča, ki 
ga prihranimo s strnitvijo zazidave, 
pa uporabljajo stanovalci naselja 
skupno. Tu je mogoče urediti otroško 
igrišče, stavbo za skupno centralno 
ogrevanje naselja (na primer z odpad
ki bližnje žage), skupno pralnico itd.

Strnjena zazidava pusti vsakemu 
lastniku hiše vse možnosti za indivi
dualno oblikovanje tlorisa in umik v 
zasebnost, hkrati pa močno pospešuje 
zavest skupnosti in povezanosti prebi
valcev naselja. Demokratično uprav
ljanje skupnih naprav utrjuje zavest 
skupnosti, uspehi take skupnosti pa 
lahko rodijo iniciative za solidarno 
reševanje tudi drugih zadev na vasi 
in v občini.

Da predstavimo zamisel takega na
selja in možnosti realizacije na našem 
podeželju, je pripravil Karel VOUK, 
študent arhitekture na dunajski Aka
demiji za likovno umetnost, RAZ
STAVO, ki bo ob prikazu drugod že 
uresničenih primerov ponazorila 
možnosti realizacije te zamisli pri nas.

Otvoritev razstave in predstavitev 
idejnega načrta „Naselje libuško po
lje" bo v NEDELJO, DNE 7. OK- 
TORA 1984 OB 11. URI v kletni 
dvorani POSOJILNICE PLIBERK.

Dr. Pdue/

JANKO MESSNER

Koliko znamo še slovensko?
/fzbkofm pogovor: v Celovec
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Oglejva si danes najprej dva prislova "naproti" in "na
sproti". Beri prosim:
..Hirošimski štafeti bomo šli 'nasproti' do železniške 
postaje."
— Misliš, da je napovedovalec programa v tem listu to 
prav povedal?
— Ne vem zanesljivo, verjetno ne, drugače ga zdaj ne bi 
preiskovala.
— To je, vidiš, logičen odgovor.
Nemški "entgegen gehen" je po naše naproti iti, v 
ljudskem jeziku: sem mu pa prueti šev, pa ne 
'sprueti'. Torej prisluhnimo človeku na vasi, dokler to 
vas še imamo! Glasoval je proti ali nasproti? Kaj misliš?
— Prav je: Glasoval je proti, kakor tudi pravimo: 
"Jaz sem proti!" In kaj pomeni "sproti"?
— Sproti pomeni vsakokrat takoj, za vsak posamezni 
primer, mimogrede. Postavim: sproti plačuje, sproti vse 
zapije, vse sproti pozabi, ipd. Ampak naju tu zanimata 
naproti in nasproti. Ta raba nikakor ni pre
prosta. Naproti se v današnji knjižni slovenščini 
uporablja tedaj, ko nekam prihajamo, tam pa naš pri
hod nekdo pričakuje in nam skrajša pot s tem, da .pride 
pred nas' — nam pride kos poti naproti. Izraz lah
ko uporabimo tudi v prenesenem pomenu: "Profesor mi 
je prišel pri tem naproti" — mi je pomagal, skušal po
magati, da bi mu dobro odgovoril.
Naproti ima torej nekaj prijateljskega, dobro hote
čega, zlasti pa: nekdo zavestno prihaja proti nam. 
Ljudje (ali tudi kaj drugega) pa nam prihajajo bliže še

na razne načine: čisto naključno, ali pa neprijazno in 
celo s sovražnimi nameni. V vseh takih primerih upo
rabljamo nasproti. Nekaj zgledov: „Šli smo po 
dolini, pa so nam prišli nasproti trije fantje" — 
nič niso vedeti za nas, prišli so pač. — "Nismo se še 
uredili, naši tekmeci pa so se nam že postavili na
sproti," In še hujše: "Z ene strani je prišla kmečka 
vojska, z druge so ji pridirjati nasproti vitezi." 
(Prim. samostalnik: nasprotnik = Gegner!) Ni pa 
treba, da se ravno premikamo, tudi ko sedimo ali sto
jimo, bomo večkrat uporabili nasproti, ki potem 
ustreza nemškemu "gegenuber" ali francoskemu — v 
Slovenskem pravopisu prepovedanemu — 'vizavi'. „Moj 
'vizavi' je bil mlad dolgolasec" — je po slovensko: meni 
nasproti je sedet dolgolasec. Pri tem pa je treba vedeti 
tudi to, da ima 'nasproti' lahko vlogo pristova 1 n pred
loga: najprej zgleda za prislovno rabo: bil je očetu 
nasproti - pomeni, da je bit proti očetu, postavili 
smo se jim nasproti — pomeni, da smo nasršeni, 
sovražni. Lahko pa je vse zelo normalno, če komu se
dimo ali stojimo nasproti, kakor sva že rekla.
Kot predlog pa je ta "nasproti" takšenle: Sedel sem 
nasproti njega, sedel sem njemu na
sproti. Oboje je prav — rodilnik in dajalnik!
— Pa si vendarle nekaj obrnil — zdaj stoji "nasproti" 
spredaj, zdaj zadaj! Kako to?
— Dobro si poslušala. Ce rabimo predlog z rodilnikom, 
se pravi z 2. sklonom, stoji pred zaimkom ali samostal
nikom, če pa rabimo dajalnik, postavimo predlog "na
sproti" zadaj! Se kak zgled, da bo najinim poslušalcem 
razlika čisto jasna. Jaz ti bom zglede povedal po nem
ško, ti jih boš pa prevedla, če hočeš!
— Prav.
Torej: Gegenuber dem Haus? - Nasproti hiše 
ali pa hiši nasproti. Herr Jessenitschnigg saB 
mirvis-š-vis- gospod Jeseničnik je sedel 
nasproti mene ah pa je sedel meni na

sproti. — Pridna. — Ali pa obrnem: Sedela sem na
sproti Čabušnika, ali pa Čabušniku nasproti.
— Tudi velja, hvala. No, pa za konec še tale zgled: Naš 
tednik je nasproti KTZ? Kaj je to po nemško? — Naš 
tednik ist "gegen" die KTZ. Ne gre tudi "gegenuber"?
— Že, če bi se dal ta časopis sklanjati. To nič ne de, po
meni torej lahko oboje. Na našo slovensko žalost.
Beri, prosim, zdaj še ta zgled iz enega naših tednikov:
- ..Predvsem šola naj bi bita 'zadolžena' za to nalogo." 
'Zadolžiti koga za kaj' je po Slovenskem pravopisu pre
povedano. Pravilno se temu reče: naložiti komu 
kaj, da kaj naredi...Takoje, vidiš. In kako bi 
potem rekla pravilno slovensko: "Marija je kot tajnica 
našega kluba 'zadolžena' s pripravami za sestanek?
— Morda: Marija je kot tajnica zavezana za pri
pravo? — Da, ali pa: ima nalogo, pripraviti...
Viš, tako hitro se časnikarji nalezejo takih uši...
— Kaj pa to, če rečem: obvezala sem se, da pripravim 
sestanek?
- To je v redu. Pismeno se je obvezal pomagati pri zi
davi Peršmanovega muzeja. Zdaj je obvezan pomagati. 
Sicer pa imava tu še eno cvetko, ki si jo morava ogle
dati. Preberi, prosim:
- " 'Podvzeli' bomo potrebne korake, da bo svet slišal, 
kakšna je naša enakopravnost."
- Da, in kaj misliš, je tu narobe?
- Verjetno glagol "podvzeti" - nemški "unternehmen"!
— Uganila si, vidim, da si brusiš posluh za takšne nem- 
čizme! Potreben korak narediš, pa je, drugače, če ga 
pod-vzameš, si lahko še noge polomiš. In če sva že pri 
koraku: tudi na vsakem koraku se ne reče, temveč na 
vsak korak ah pa ob vsakem koraku, pa 
iti v korak z velikimi dogodki - Schritt halten. Tudi v 
korak stopati - im Gteichschritt gehen - bi si 
bilo treba zapomniti. Je pač križ s temi koraki — dan
danes, ko se ljudje tako zmešano radi vozimo v teh 
svojih smrdečih škatlah.
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Sonce je bilo že visoko, a Mišjakov Jut- 
ček se je še podil z lepo pisano žogo po 
domačem dvorišču. Podaril mu jo je stric 
Jule, ki se je kaj rad postavil, da je bil nje
ga dni imeniten nogometaš, če pa ga je 
Julček povpraševal, kje je njegovo moštvo 
zmagovalo, je le nekaj zamrmral. Julčku 
vendar ni in ni šlo v glavo,, kje bi se le bil 
stric Jule podil za nogometno žogo, če pa 
je, kot je slišal doma, vso svojo mladost 
prežive) na kmetiji v dolini. Stric je bi! videti 
tršat, skoro suhljat in njegova hoja je bita 
vedno malce okorna in prav nič gibčen ni 
bi! videti. O vsem tem je Mišjakov Julček 
razmištjal le kratek čas. Zakaj bi si le beti! 
gtavo. trne! je žogo in z njo se je s psom 
podi) po dvorišču.

Tistega sončnega dopoldne je na ograji 
sede! sosedov Rokec in zavzet opazoval 
Julčkovo poigravanje z žogo. Tako lepe žo
ge res še ni videl. Kaj bi se le pes podi! za 
žogo, saj vendarle ne zna brcati, je sodil 
Rokec in poklical Julčka. Brž sta bila dogo
vorjena. Preselita sta se na sosedovo dvo-

Naš zanimivi svet
H Ko je človek prvič začutil potrebo po 

merjenju, je vzel za osnovo dolžino raznih de
lov svojega telesa, za težo značilno oblikovane 
skale, za čas pa menjavo dneva in noči.

H Največja riba. kar so jih kdaj ulovili na 
trnek, je bil morski pes, dolg 5,10 metra in 
težak 1210 kg, ki je leta 1959 zgrabil za vabo 
na trnku v avstralskem zalivu Denial.

H V prvi motociklistični dirki na otoku Man 
(kjer se zdaj vsako leto borijo najboljši sve
tovni dirkači za Tourist Trophy) je zmagal le
ta 1907 H. R. Fowler s povprečno brzino 58 km 
na uro; na mnogih vzpetinah tekmovalne steze 
si je moral pomagati s pedali.

H) Naloga solz ni samo, da skrbe za stalno 
vlažnost očesnega zrkla, ampak tudi ščitijo oko 
pred okužbo z mikrobi, ker vsebujejo neko 
baktericidno sestavino.

H Leta 1849, ko so začeli meniti gore v 
Nepalu, so dali kasnejšemu Mountu Everestu 
ime „Vrh XV"; šele ko so tri leta kasneje 
preverjali izide meritev, so ugotovili, da ima
jo opravka z naj višjo goro na svetu.

H V Hudsonovem zalivu na severovzhodu 
Kanade je mogoče opazovati polami sij (fan
tastično svetlobo, ki nastane zaradi magnetnih 
pojavov v sončnih žarkih v visokih plasteh 
atmosfere) tudi do 240-krat na leto.

rišče in že je pisana žoga veselo poskako
vala zdaj sem zdaj tja. Kdaj pa kdaj je prav 
grozeče poletela mimo kuhinjskega okna.

Sosed je nekaj časa prav namrščen stal 
na hišnem pragu. Ko ga je žoga skoro opla
zila po obrazu, je požugal Mlšjakovemu 
Julčku. Zavpil je:

„Hej, nepridiprava, vse šipe mi bosta raz
bila na oknih! Pojdita se poditi na travnik 
za hišo."

Sosed že tako in tako ni bil kaj preveč 
prijazen možak. Kaj rad je zdaj tega zdaj 
onega vaškega paglavca, kot je Ime! navado 
reči otrokom, potegnil za ušesa. In njegove 
močne roke niso bile prav nič nežne.

Julček je bolščal v njega. Dozdevalo se 
mu je, da so ga zaskelela ušesa. Ko se je 
sosed odpravljal v hišo, je skomignil z ra
meni in dejal Rokcu:

„Ti, še brcnem jo, pa jo ujemi. Potem poj- 
deva na travnik."

Zaletel se je in brcnil žogo tako, kot je 
menda njega dni zna! njegov stric, in že je 
kot blisk skočil Rokec, da bi jo ujel. Le 
malce prekratek je bil in že je zažvenketalo 
kuhinjsko okno. Julček je izbuljil oči in otrp
nil. Žoga se je odbila in priletela nazaj. Miš
jakov Julček pa je videl le še dolge sosedo
ve roke, ki so Rokca neusmiljeno vlekle v 
hišo, kjer ga je čakala leskovka. Rgečica je 
butnila Julčku v obraz. Do dna srca se mu 
je Rokec zasmilit. Opogumil se je.

„Sosed, Rokec ni prav nič kriv, jaz sem 
jo brcnil. Povrnil bom škodo, sosed!"

Razkačeni sosed pa ga ni prav nič po- 
s!ušal. Z teskovko v rokah se je zapodi! za 
Juičkom, ki je urno kot mačka prepieza! 
ograjo. Le domačemu psu se je ime! Julček 
zahvaliti, da ni okusil ieskovke kot njegov 
prijatelj Rokec.

Nekaj dni je minilo, prijateija Rokca pa 
še vedno ni videl.

„Tak, tako, sedaj se ne bo smel več dru
žiti z menoj," si je dejal Julček, „pa še tako 
je bil tepen zavoljo mene. Nak, že posvetim 
sosedu!"

Vzel je svoj hranilnik, stopil k stricu v so
bo, strese) kovance na mizo in dejal:

„Stric, to je za razbito šipo in za Rokca, 
nesite no tja, ali boste?"

Dobrodušni stric ga je le pogledat, priki
mal, se rahlo nasmehnil in dejal:

..Bom, bom. Ti pa soseda pusti pri miru. 
Kar hitro vzkipi, potlej ima pa brž šibo v 
rokah."

„Nak, ne bom ga ne," si je dejal Julček. 
In ne bi bil Mišjakov Julček, če se mu ne bi 
kaj kmalu posvetilo.

Zvečer se je spravi! na senik. Ko se je 
noč že skoro prevesila v prve jutranje ure, 
je Julček vze) že pripravljene zvonce, ki so 
jih sicer obešali živini, ko so jo vodili na 
gorsko pašo, in z njimi prav tiho smuknil 
v sosedov hiev. Krave so že stale, prežve
kovale in ga dobrodušno gledale. Hitel je 
od ene do druge in že so imele vse na 
repih obešene zvonce. Julčku se je obraz 
razlezel v nasmeh. Odprl je še škatlo s sa
jami in jih razsul pred hlevskim pragom. 
Vsako kravo je tlesknil z roko, da so se 
vznemirile, sam pa je brž smuknil na varno.

Že se je pričel v hlevu pravcati direndaj. 
Krave so divje otepale z repi, zvonci pa so 
na vso moč bingljali in pozvanjali. Temu 
so se pridružile še kokoši, ki so pričele 
prestrašeno vreščati in se sem ter tja po
diti po hlevu kot ponorele. Zajci so z nogami 
butali ob tla. Julček pa je v svojem skrivali
šču zadržal dih. Vrata so se treskoma od
prla, v hlev je planil zbegani sosed, spodrs
nit, se pobral in dimnikarju podoben bulji) v 
otepajoče kravje repe ob oglušujočem ropo
tanju kravjih zvoncev. Ni vedel, ati ima pri
vide ali pa se vse resnično dogaja pred 
njim.

Vlado Firm

Naš dedek
Ej, dede^ 
je poz%/d/, 
dd ne^oč

jdz je M jdntič,

Dd Mgdnjd/ je prdf td^e, 
dd je HM77MCO jezi/, 
dd pote??! ji/? Oči oeefg 
je ^ot jgz došd/.
Dg %<ote/ ni jg^e jesti, 
to je več ^ot res, 
dd ni THgrg/ v ^oste/j z/esti, 

ne^o c^je/g noč je 
čez in čez.
Če zddj jgz ^o /nii 
&'rjg/n in kričim, 
če rgz/njgm, dd bežijo miši — 
td&rdt dede^ ^is/o se drž: 
in gšesg s prsti si mgši.

Manko Golar

gg gpogg/ je šm/j mg/o 
rng/o g/i nič.

Kako je medved hruške tresel
Nekoč je zašel v nepriliko kmet Ljubenc na 

Plešivcu. Biizu hiše je v bregu rasia njegova 
stara hruška. Sadje je bi)o že zrelo in kmet se 
je nameni), da bo hruško otresel. Tisto jutro pa 
je njegova soseda že zgodaj odšla po vodo. Sla 
je mimo hruške, in ker jo je nekdo tresel, je za
čela pobirati sadeže, rekoč:

„Očka, le tresite, jaz pa bom pobirala!"
Ko je napolnila predpasnik, se je hotela 

kmetu zahvaliti in je pogledala kvišku. Na dre
vesu je zagledala medveda. Zakričala je, spu
stila predpasnik, da so se hruške zakotalile po 
tleh, in odhitela v hišo klicat Ljubenca. Ta se 
je sicer hudo jezil, končno pa je dejal:

.Saj je vseeno, če tresem hruške jaz ali med
ved."

Nato je opazoval skozi špranjo pri vratih, 
kdaj bo medved nehal s tresenjem. Pod hruško 
so stale gare. Hruške so padale tudi nanje In se 
razletavale. Kmeta je bolelo srce, ko je videl, 
kako mu gre sadje v izgubo.

Medved je končno prenehal tresti hruško in 
zlezel z devesa. Ko je bil že na zadnji veji, se 
je ta nenadoma zlomila in medved je telebnit 
na gare. Gare so se premaknile in zdrvele po 
klancu navzdol v prepad. Medved je med vož
njo strašno rjul in posnemal človeške glasove.

Medved se je hudo potolkel. Bil je tako 
jezen, da je razbite gare do kraja razdejal. Od 
tega časa ni več hodil hruške trest, kmet pa je 
bil ob gare, ki jih pa ni več pogrešal.

(S/ovenr^g ngrodngj

Križanka „Plot"
Vodoravno:

1 ograja (glej sliko)
5 maroga
6 nenadna smrt
7 predlog

Navpično:
1 načrt
2 listnato drevo (ki velja za 

simboi slovenstva)
3 ptica pevka
4 kradljivec

H Rio de Ja.neti.ro stoji na 365 večjih in 
manjših gričih; najvišji je Corcovado, ki meri 
700 metrov.

H) Ameriškega boksarja J. Striblinga so 
med leti 1922 in 1933 nasprotniki v ringu 127- 
krat knockautirali, torej povprečno skoraj 
vsak mesec enkrat.

H Polo je na vzhodu znan že od 7. stoletja 
pred našim štetjem. Igrali ga niso samo moški, 
ampak tudi ženske. Beseda izhaja iz tibetan
skega „pulu", imena za korenino vrbe, iz ka
tere so izdelovali krogle za to priljubljeno 
igro na konjih.

H Edino orožje 
žirafe so njena ko
pita, s katerimi deli 
izredno močne in 
nevarne udarce.

H Se preden so v 
Sovjetski zvezi po
slali v vesolje psico 
La j ko, so izstrelje
vali več kot 100 km 
visoko rakete s psi 
in drugimi živalmi, 

ki so se potem spustile na zemljo s padali. Ti 
poskusi so potem pripeljali do prvega uspeš
nega poleta Jurija Gagarina v vesolje.

H! V zvezni državi Maine v Združenih dr
žavah Amerike uradno še vedno velja odred
ba, po kateri je ob nedeijah prepovedano po 
radiu poslušati zabavno glasbo.

Ste že bili kdaj na glavnem mest
nem trgu?

Kakšen hrup! Od zgodnjega ju
tra do poznega popoldneva se na 
njem zbira, preriva in prička na 
stotine ljudi iz vseh vetrov, ki pro
dajajo in kupujejo sladka orehova 
jedrca, rozine, ptičjo krmo, solato, 
jagode in kup drugih dobrot — 
skratka vse, kar ti srce poželi.

Kljub tolikšnemu bogastvu nismo 
vrabci pri rdečeličnih prodajalcih 
nič kaj priljubljeni. Komaj se jim 
približamo, da bi si vsaj malo pri
vezali dušo, že začno na vso moč 
kriliti z rokami in nam groziti s: 
.Pššš! Pšššš! Pššššššš!" samo da bi 
nas pregnali. Toda na to se po
žvižgam. Komaj me za hip odpo- 
de, že priletim spet nazaj in na
daljujem z brskanjem. Lepo vas 
prosim, kako pa naj živim, če ne 
jem?!

Nekoč pa se je zgodilo nekaj, 
kar vam moram povedati. Sonce 
je pripekalo na vso moč. Čepel 
sem na vrhu konice zelenega sonč
nika in skozi nezakrpano luknjo v

njem spremljal gibe debele bra
njevke, ki je z okornimi rokami 
zlagala večje število jajc na velik 
kup. Ob pogledu na njeno početje 
mi je kri kar zavrela. Sramota!

Kakšna brezpravnost! Še nerojene 
ptice prodajajo kot sužnje!

Začutil sem, kako zaradi ogor
čenja izgubljam oblast nad seboj. 
Prav gotovo bi storil kakšno ne
popravljivo neumnost, če ne bi 
moje pozornosti pritegnilo razbur
jeno čivkanje v mogočni krošnji 
stare platane.

Komaj sem priletel tja, mi je že 
bilo vse jasno. Pri drevesu je stal 
neki prodajalec in ponujal mimo
idočim naprodaj ljubko veverico, 
zaprto v tesno, iz močnih žic na
rejeno kletko. Ta veverica pa ni 
bila nihče drugi kot naša Košatka, 
prijateljica iz manjšega smrekove

ga gozdiča na koncu šolskega vrta.
Kako žalostno je gledala! S sklo

njeno glavo, povešenimi tačkami 
in na tleh ležečim repom je bila 
živi kupček nesreče. Vedel sem, da

jo moramo rešiti, pa naj stane kar 
hoče!

Na srečo je bil med drugimi pti
cami v krošnji tudi moj vrstnik 
Čivko. Hitro sem ga poklical k 
sebi in mu nekaj zašepetal na uho. 
Navdušeno je prikimal. Okrutne
mu prodajalcu se še sanjalo ni, 
kakšno mu bova zagodla. Brez
skrbno je žvižgal neko popevko in 
bobnal s prsti po deski, na kateri 
je stala kletka. Tudi ptiči v kroš
nji niso ničesar slutili. Vreščali so 
kar naprej in počeli takšen diren
daj, da ni nihče nikogar več razu
mel.

Medtem sva s Čivkom že začela

uresničevati mojo drzno zamisel. 
Padel sem na tla kot kamen in. 
nemočno obležal. Koj nato je pri
letel Čivko in začel prestrašeno 
čivkati. Prodajalec je postal pozo
ren. Stopil je k meni, me pobral 
in položil v klobuk. Tedaj pa sem 
bliskovito skočil na noge, razprl 
krila — frrrrr — in že sem bil na 
visoki cestni svetilki! Čivko pa je 
švignil h kletki in s kljunom pre
maknil zapah.

Veverica je bila v hipu prosta. 
Skočila je iz kletke in se kot blisk 
pognala proti bližnjemu drevesu, 
prodajalec pa kriče za njo. V želji, 
da bi jo čimprej ujel, sploh ni pazil, 
kje teče. Spotaknil se je ob veliko 
košaro krompirja in priletel z gla
vo naravnost v škaf kislega zelja. 
Takrat je bila veverica že zdavna; 
na varnem. V krošnji je zavladalo 
nepopisno veselje. Huraaa!

Ta podvig naju je s Čivkom 
proslavil skoraj po vsem svetu. Io 
še nekaj: od takrat nama nikoli ne 
zmanjka orehovih jedrc. Preskrbi 
nama jih, kolikor le hočeva, hva
ležna Košatka.

Dogodek na živilskem trgu
(ZAPISKI VESELEGA VRABČKA)
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Od Beograda do Ivanjice ^
Potovanje Koroškega partizanskega pevskega zbora po Srbiji

Piše Franci Rutitz

Po prihodu v Arandjeiovac smo v 
hotelu ..izvor" prejeti ključe za so
be, da se pred juiino še malo od
dahnemo. Mesto Arandjeiovac teži 
v srcu šumadije, 80 km od Beogra
da in ima okoli 20.000 prebivalcev. 
Vsako ieto prireja Revija jugosto- 
vanskih umetnosti v tem kraju šte
vilne pevske in instrumentalne kon
certe, likovne in kiparske razstave 
ter pesniška branja. Vse to se do
gaja pod geslom ..Mermer i zvuci" 
^marmor in zvoki) celo poletje od 
julija do septembra. Meseca sep
tembra je bil poleg koncerta KPPZ 
ca programu še koncert za čem
balo, prav tako je nastopil baletni 
ansambel Narodnega gledališča iz 
Beograda in slike so razstavljali 
umetniki iz Makedonije ter mladi 
grafiki iz Slovenije.

Potem ko smo lakoto utešili z iz
vrstnim kosilom, smo se še krat
ko spočili in nato sedli v vroči av
tobus (ki nas je pred hotelom ča
kal in ga je ves čas sonce peklo), 
da bi si ogledali znameniti mavzo- 
iej Karadjordjevičeve dinastije v 
Topoli. Ko pa je naš šofer vklopil 
radio, smo ravno še čuti konec po
ročila o referendumu na Koroškem 
m veselilo nas je (čeprav so bile 
novice slabe), da Koroški Slovenci 
v tej deželi še nismo pozabljeni in 
da se naši prijatelji v daljnem Beo
gradu zavedajo naše borbe za na
rodnostni obstoj na Koroških tleh.

Ogled mavzoleja Karadjordjevičev

Vožnja do Topole ni trajala dol
go; kmalu smo se izkrcali iz av

tobusa ob vznožju hriba Oplenac, 
ki se narahlo dviga nad Topolo. Na 
vrhu Optenca stoji cerkev sv. Juri
ja, ki je istočasno zadnje počiva
lišče pripadnikov dinastije Kara
djordjevičev (opomba za tiste, ki 
glasno berejo: dj se izgovarja ka
kor dž, torej Karadžordže, Aran- 
dželovac, itd.). Cerkev je dal zgra

diti kralj Peter I. Gradbena dela so 
se začela leta 1912 in cerkev je 
bila v glavnem dokončana dve leti 
navrh. Med prvo svetovno vojno so 
demontirali zvonove .in bakreno 
streho, tako da se je po vojni za
čelo obnavljanje in rodila se je za
misel, da bi stene pokrili z mozaiki 
v stilu starih srbskih samostanov. 
Veliko truda in še več denarja je

bilo potrebno, da se je cerkev 1930. 
leta končno zasvetila v novem bli
šču majhnih steklenih ploščah, ki 
sestavljajo dragocene mozaike.

Mozaiki prikazujejo dogodke iz 
Svetega pisma, svetnike, apostole 
in monarhe ter — tipično za pravo
slavno umetnost — Kristusa Pan- 
tokratorja. Tla iz marmorja, ki so 
ga dobili iz Venčca, kraj, ki je od
daljen samo nekaj kilometrov od 
Topole in slovi po marmorju (ki ga 
je med drugim za svoja dela upo
rabljal tudi znani kipar Meštrovič). 
V glavnem prostoru cerkve so shra
njeni ostanki samega Karadjordjeja 
in čara Petra i., v kripti pod cerkvi
jo pa počivajo nasledniki Karadjor
djeja — torej Karadjordjeviči. V po
jasnilo naj bo še povedano, da 
komplicirano ime Karadjordje ne 
pomeni ničesar drugega kakor „čr- 
ni Jurij". Tale Djordje Petrovič (tako 
se glasi njegovo pravo ime) je imel 
namreč precej temno polt, tako da 
so mu Turki dati privzdevek ,.kara", 
torej „črni" (spomnite se Kara Ben 
Nemsija iz Karl Mayovih pustolov
ščin).

Karadjordje je bil vodja srbskega 
upora proti turški nadoblasti v za
četku 19. stoletja. Za nekaj let je 
ozemlje okoli Topole uživalo vred
note svobode pod vodstvom Kara
djordjeja, ki je s svojimi vojaki pre
gnal janičarje in druge osmanske 
vladarje. Po nekaj letih pa je mo
čan turški naval spet uničil vsa upa
nja Srbov; Karadordje je mora) zbe
žati v Avstrijo, nato dalje v Rusijo. 
Ko se je leta 1817 spet skrivaj vrni) 
v Srbijo, so ga zasačile turške če
te in ga obglavile. Njegov sin Alek
sander pa je pozneje postal knez

in priboril oblast v deželi dokončno 
svojim naslednikom.

Omamljeni od toliko pretresljive 
zgodovine in od sijajnih lepot mo
zaikov (in nenazadnje tudi od po
poldanske vročine) smo se napotili 
nazaj v hotel. Tam so pevci popili 
nekaj hladne pijače in se nato do
bili pri vaji. Po vaji se je bilo treba 
hitro preobleči (rdeče bluze, modra 
krila) in že so bili vsi pripravljeni 
za odhod na prvi koncert turneje. 
Šli smo kar peš, saj je oder bil na 
prostem v parku poleg našega ho
tela. Ker smo bili zgodnji, smo ime
li še možnost, da si ogledamo že 
omenjeno razstavo likovnih del 
mladih slovenskih grafikov v „izlož- 
benem paviljonu" zraven avditori
ja. O tem avditoriju pa je bilo reče
no, da sprejme lahko okoli 2000 
gledalcev oziroma poslušalcev. Po 
pravici povedano — pri nastopu 
KPPZ jih je bilo znatno manj. Ven
dar pa so bili tisti, ki so prišli po
slušat ..Koruški partizanski pevački 
hor iz Celovca", navdušeni. Ljudem 
niso samo žarele oči, ko so poslu
šali pesmi, temveč je precejšen del 
občinstva celo premikal ustnice in 
v mislih spremljal besedila (v koli
kor so bila znana).

„Koroške pesmi so žalostne"

Po končanem koncertu so pevci 
ponovno doživeli ljubeznivost in od
kritosrčnost Srbov — cela vrsta po
slušalcev se je osebno poslovila 
od pevcev in skoraj vsakemu pose
bej so stisnili roko in se zahvalili 
za prijetno a včasih tudi otožno 
petje; kajti (kakor je rekel povezo
valec Jože Rovšek poslušalcem 
med koncertom): Koroška pesem 
je žalostna pesem. Da je petje ža
lostno, pa izvira iz razmer na Ko
roškem, saj se mi Koroški Slovenci 
zares nimamo kaj smejati.

Tudi o vseh drugih žalostnih stva
reh je Jože pravi) publiki. Govori) 
je poslušalcem o slavni zgodovini 
Karantanije, o manj slavnem ple
biscitu in o neslavnem delovanju 
nemškonacionalnih sil na Koroš
kem.

Po zaključku koncerta nas je v 
hotelu čakala okusna večerja in na
to mehka postelja. Baje je bila ne
kje v okolici hotela diskoteka, ka
tere pa zaradi naporne avtobusne 
vožnje zmučeni pevci niso mogli 
najti. Tako so se vsaj vsi pošteno 
naspali.

(Se nadaijuje)

RADIO — TELEVIZIJA

A V S T R i J A ]

!S PETEK, M. P.:?.00 Poročila
— 9.05 Za predšolske otroke
— 9.30 Ruščina — 10.00 šol

sko TV — 10.30 Kviz v rdeče-belo-rdečem — 
n.:o Tom & Jerry — 11 45 Orientacija — 12.15 
Inozemski magazin — 13.00 Poročila — 17.00 
Poročila — 17.05 Za predšolske otroke —
17.30 Don Kihot — 17.55 Otrokom za lahko 
"oč — 18.00 Panoptikum — 18.30 Mi — 19.00 
Avstrijadanes — 19.30 čas v sliki — 20.15 
Primer za dva — 21.15 Modna revija — 
21.20 Moda — 22.05 šport — 23.05 Poročila.

SOBOTA. 27. P.: P.00 Poročila — 9.05 An
gleščina — P.3S Francoščina — 10.05 Rušči
na — 1085 Sram te bodi, Brigitte — 12.00 
Močni studio — 13.05 Poročila — 14.10 Can- 
can — 18.00 Iz parlamenta — 17.00 Poročila 
*** 17.05 Joliy box — 17.30 Zgodbe o delfinu 
*- 17.55 Otrokom za lahko noč — 18.00 Dva 
1"at sedem — 18.25 Dober večer v soboto 
2eli Heinz Conrads — 19.00 Avstrija danes, 
i novostmi iz Južne Tirolske — 19.30 čas 
v stiki — 20 00 šport — 20.15 Trije severni 
medvedi — 22.00 šport — 23.00 Poročila.

NEDELJA, M. 9.30 Katoliška služba 
božja — 11.00 Ura tiska — 12.00 šport — 
H.OO Vizualna izobrazba — 15.00 Revolver 
la vsak siučaj — 16.35 Woody Woodpecker 

14.40 Listamo v slikanici — 17.00 Poročila 
** koroške deželnozborske volitve — 17.05 
2oo Tao — 17.30 Prisilni pristanek — 17.40 
Nelrni — 17.45 Klub seniorjev — 18.30 Oper
ni vodič — 1P.G0 Koroške deželnozborske 
Voiitve — 19.25 Govori župnik Richard 
^chsvarzenauer — 19.30 čas v sliki z de- 
2elnozborskiml volitvami — 19.50 šport — 
3°1S Raztrgani — 23.00 Jour fixe z Woli- 
9angom Krausom — 0 00 Poročila 

PONEDELJEK, 1. 10.: 9.00 Poročila — 9.05 
predšolske otroke — 9.30 TV kuhinja — 

'O.oo šolska TV — 10.30 Mini krilo in kron
ski juvell — 12.00 iz parlamenta — 13.00 Po- 
'očila — 17 oo poročilo-- 17.05 Za pred
lanske otroke — 17.30 Muppets-Show — 17.55 

Pokorn za lahko noč — 18.00 Živalski svet 
J- 18.30 Mi — 19.00 Avstrija danes — 19.30 
^°s v sliki — 20.15 Ponodeljskl šport — 
*H4 Sam proti matiji — 22.20 Ključ k pre
teklosti — 23.05 Poročila.

TOREK, 2. 1)).: yoo Poročita — 9.05 Za 
Predšolske otroke — 9.30 Angleščina — 
'0.00 šolska TV — 10.30 Bolnica ob robu 
"jesta — 11.20 Ponedeljski šport — 12.15 
''"'re iz Avstrije — 12.40 šiling — 13.15 Po
močila — 17 00 Poročita — 17 05 Za pred- 

°tske otroke — 17.30 Tudi pošaliti se je

treba — 17.55 Otrokom za lahko noč —
18.00 Holmes & Yoyo — 18.50 Mi — 19.00 Av
strija danes — 19.30 Čas v sliki — 20.15 Po
ročila in ozadja — 21.15 Sam proti mafiji
— 22.15 Svetilnik — 23.40 Poročila.

SREDA, !. 10.: 9 00 Poročila — 9.05 Tudi 
pošaliti se je treba — 9.30 Francoščina —
10.00 šolska TV — 10.30 Revolver za vsak 
slučaj — 12.05 Secret squ!rrel — 12.10 Po
ročila in ozadja — 13.00 Poročiia — 17.00 
Poročila — 17.05 Rumena žoga — 17.30 če
belica Maja — 17.55 Otrokom za lahko noč
— 18.00 Pisarna, pisarna — 18.30 Mi — 19.00 
Avstrija danes, z novostmi Iz Južne Tirolske
— 19.30 čas v sliki — 20.15 Učitelj — 21.15 
šport in poročiia.

ČETRTEK, 4. 10.: 9 00 Poročila — 9.05 Za 
predšolske otroke — 9.30 Dežela in ijudje
— 10.00 šolska TV — 10.30 Nickelodeon —
17.00 Poročila — 17.05 Za predšolske otroke
12.15 Klub seniorjev — 13.00 Poročila —
— 17.30 Vagabund — 17.55 Otrokom za lah
ko noč — 18.00 Prosim k mizi — 18.50 Ml — 
19.CO Avstrija danes — 19.30 čas v slik) —
20.15 Kako zahodnjaški je vzhodni blok? —
21.15 Sam proti mafiji — 22.20 Glasbena 
scena 84 — 23.05 Poročila.

^ A V S T R ! J A 2

PETEK, 28. P.: 17.30 Vizualna 
izobrazba — 18.00 Siike iz 
Avstrije — 18 30 Wa!toni —

19.15 Jesen v Tessinu — 19.50 čas v stiki —
20.15 „ln tvoja ušesa bodo naredila oči" —
21.15 čas v sliki in politika v petek — 22.05 
Zadnja utrdba — 23.25 Poročila.

SOBOTA, 29. P.: 15.00 Dva krat sedem —
15.25 Jesen v Tessinu — 15.30 Union gaia 
1984 — 16.15 šport — 17.00 Proti vetru — 
17.45 Kdo me hoče? — 18.00 Tedenski pre
gled — 18.25 Nogomet — 19.00 Trailer
19.30 čas v sliki — 20.00 Novo v znanosti 
— 20.15 Brigitte Bardot — takšna kot je —
21.15 Zima bolnika — 22.15 Poročila — 
22.20 Kaplan August Patero odgovarja —
22.25 Večer brez alibija — 23.55 Poročila.

NEDELJA, 30. P.: 17.30 Začeio se je pred 
dvema mliijonoma leti — 18.00 Siike iz Av
strije — 18.30 Waltoni — 19.15 Jesen v Tessi
nu — 19.30 čas v sliki — 20.15 Bolnica ob 
robu mesta — 21.15 čas v siiki — 21.45 ši
ling — 22.20 Ekspres stotnika Ryana — 0.10 
Poročila.

PONEDELJEK, 1. !0.: 17.30 Orientacija —
18.00 Slike iz Avstrije — 18.30 Waltoni —
19.15 Jesen v Tessinu — 19.30 čas v sliki —

20.15 Dallas — 21.15 čas v sliki — 21.45 
Klub 2 in poročila.

TOREK, 2. 10.: 17.30 Orientacija — 18.00 
Slike Iz Avstrije — 18.30 VValtoni — 19.15 
Jesen v Tessinu — 19.30 čas v sliki — 20.15 
Dallas — 21.15 čas v sliki — 21.45 Klub 2 in 
poročila.

SREDA, 3. 10.: 17.30 Dežela in ljudje —
18.00 Slike Iz Avstrije — 18.30 Waltonl —
19.15 Jesen v Tessinu — 19.30 čas v siiki —
20.15 Wagner — 21.10 Novo v kinu — 21.15 
čas v stiki — 21.45 Kulturni žurnai — 22.30 
isao Tomita — vesolje — 23.30 Posantl — 
0.15 Poročila.

ČETRTEK, 4. 10.: 17.30 šolska TV — 18.00 
Siike iz Avstrije — 18.30 Revoiver za vsak 
slučaj — 19.30 Glasbeni skedenj — 21.08 
„Siamnati vdovec" — 21.15 čas v sliki — 
21.45 Klub 2 in poročila.

LJUBLJANA

K PETEK. M. 9.; 8.50 TV v šoil 
— 17.05-23.40 Teletekst RTV
Ljubljana — 17.20 Poročila —

17.25 Domači ansambii: Ansambei Vilija 
Petriča — 17.55 Jack Hoiborn, zahodnonem- 
ška mladinska nadaljevanka — 18.25 Ob
zornik ljubljanskega območja — 18.40 Znan
stveno tehnični film — 19.20 Cikcak — 19.24 
TV in radio nocoj — 19.26 Zrno do zrna —
19.30 Dnevnik — 19.55 Vreme — 19.57 Propa
gandna oddaja — 20.00 Angleška doku
mentarna serijo — 20.55 Ne prezrite — 21.10 
Proti vetru — Drevo svobode, avstralska 
nadaljevanka — 22.00 Dnevnik — 22.15 Lau
ra, ameriškifiim.

SOBOTA, 2P. P.: 7.45—11.30 in 15.45—23.15 
Teletekst RTV Ljubljana — 8.00 Poročila — 
8 05 Ciciban, dober dan — 3 2g Jemenec, 
lutkovna serija — 8.40 Smogovc), otroška 
serijo — 9.10 Skrivnostni svet Arthurja Clar
ka, angleška dokumentarna serija _ 9.35
Človekovi možgani: Spomin, angleška dok. 
serija — 10.25 Ljudje in zemlja _ 11.25 Po
ročila — 16.00 Poročila — 16.05 Sultan Murat 
IV., turška nadaljevanka — 16,55 Nogomet, 
kvalifikacija za SP 86 Jugoslavija : Bolga
rija, prenos — 18.50 čudeži narave: Kondor
jeva obala — 19.15 Risanka — 19.24 TV in 
radio nocoj — 19.26 Zrno do zrna — 19 30 
Dnevnik - 19.55 Vreme - 20.00 Nocoj iz 
Cankarjevega doma — 21.15 Zrcalo tedna — 
71.35 Veliki mojster, poljski film — 23 10 
Poročila.

NEDELJA, 30. P.: 9.05—13.05 in 13.45—22.20 
Teletekst RTV Ljubljana — 9.20 Poročila —
9.25 Živ žav, otroška matineja — 10.10 Jack 
Hoiborn, zahodnonemška mladinska nada- 
ijevanka — 10.40 Prevzetnost in pristranost
— 11.35 625, oddaja za stik z gledalci —
12.00 Kmetijska oddaja — 13.00 Poročila —
14.00 Prisiuhnimo tišini, oddaja za slušno
prizadete — 14.45 Mostovi — 15.15 TV teka 
1960—1962: Zabavnoglasbene oddaje —
16.15 Poročila — 16.20 Moja draga Ktemen- 
tino, ameriški film — 17.55 športna poročila
— 18.10 Letniki 1960—1970 — 19.20 Cik cak —
19.24 TV in radio nocoj — 19.26 Zrno do zrna
— 19.30 Dnevnik — 19.55 Vreme — 20.00 Bal
kan ekspres, nadaljevanje In konec —
21.00 iz črnogorske kulturne zakladnice: Sa
mostan na Savini — 21.45 športni pregled — 
22.1SPoročila.

PONEDELJEK, 1. 18.: 8.50 TV v šoli — 17.05 
—22.20 Teletekst RTV Ljubljana — 17.20 Po
ročila — 17.25 Smogovci, otroška nadalje
vanka — 17.55 informatika, izobraževaina 
oddaja — 18.25 Podravski obzornik — 18.40 
Pet minut za rekreacijo — 18.25 Pop godba: 
Novi rock 84 — 19.15 Risanka — 19.24 TV In 
radio nocoj — 19.26 Zrno do zrna — 19.30 
Dnevnik — 19.55 Vreme — 20.00 Ljubezni, TV 
drama — 21.05 Studio 2 — 22.05 Dnevnik.

TOREK. Ž. 10.: 9.00 TV v šoli — 16.2D-22.35 
Teletekst RTV Ljubljana — 16.35 šolska TV: 
Kemija — plini, Slikarstvo — analiza svet- 
iobe — 17.35 Poročiia — 17.40 Jeklenec, iut- 
kovna serija — 17.55 Repubiiška revija 
mladinskih pevskih zborov — Zagorje 84 —
18.25 Zasavski obzornik — 18.40 Pisani svet: 
Veliki in mali — 19.20 Cik cak — 19.24 TV 
in radio nocoj — 19.26 Zrno do zrna — 19.30 
Dnevnik — 19.55 Vreme — 20.00 Citadela, 
angleška nadaljevanka — 20.55 Aktuolno — 
21.40 Dnevnik — 21.55 Zlata ribica, baletna 
oddaja.

8REDA, 3. 18.: 8 45 TV v šoii — 17.50-23.10 
Teletekst RTV Ljubljana — 18.05 Poročila —
18.10 Ciciban, dober dan — 18.25 Dolenjski 
obzornik — 18.40 Mozaik kratkega filma —
19.10 Risanka — 19.24 TV in radio nocoj _
19.26 Zrno do zrna — 19.30 Dnevnik — 19.55 
Vreme — 20.00 Večer športnih in turističnih 
filmov — Kranj 84 — 22.00 Dnevnik — 22.10 
Omizje.

ČETRTEK, 4. 18.: 8.50 TV v šoti — 16.35— 
23 00 Teletekst RTV Ljubljana — 16.50 šolska 
TV: Kemija — plini. Slikarstvo — analiza 
svetlobe — 17.50 Poročila — 17.55 T. Seliš
kar: Bratovščina sinjega gateba, mladin
ska nadaljevanka — 18.25 Obalno-kraški 
obzornik — 18.40 Obramba in samoza
ščita — 19.10 Risanka — 19.24 TV in radio 
nocoj — 19.26 Zrno do zrna — 19.30 Dnevnik 
— 19.55 Vreme — 20.00 Tednik — 21.05 Mar
tin Luther, nadatjevanje in konec — 22.40 
Dnevnik.

ORF - KOROSKt RAD!0 
Slovenske oddaje

PETEK, 28. 9.: 14.10 Obzornik — Domača 
imena — Veseio naokrog.

SOBOTA, M. 9.: 9.00 Od pesmi do pesmi 
— odsrcadosrca.

NEDELJA, 50. 9.: 7.05 Duhovni nagovor — 
Voščita.

PONEDELJEK, 1. 10.: 14 10 Obzornik — Zbo
rovska giasba.

TOREK, 2. 10.: 9.30 Domačo zabavna gias
ba — 14.10 Obzornik — Jazz za vas.

SREDA, 5. 10.: 14.10 Obzornik — Da jih ne 
pozabimo — Za starejše tetnike.

ČETRTEK, 4. 10.: 14.10 Obzornik — Literar- 
no-giasbena oddaja.

VESTNHt
izdajate)) in zaiošnik: Zveza slovenskih

organizacij na Koroškem,
9020 Celovec, Gasometergasse 10.

Uredništvo: 9020 Cetovec, St.-Ruprechfer- 
StraBe 19/tV, tel. (0 42 22) 54 0 42, 
teleks 422086 sndk a

Uprava: 9020 Celovec, Gasometera. 18, 
tel. <0 42 22) 32 5 50.

Tisk: Založniška In tiskarska družba 
z o. j Drava, Celovec - Borovlje.
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Bravo SAK: 2:1 v „Selskem peklu"
DSG SELE: SAK 1:2 (1:1)
Sele (pod Košuto), 800. Latzin 
Gole: Travnik (21.) oz. Velik (15.) in

Raczinsky (70.)
Po zmagi v derbiju osmega kola se 

je SAK vsaj malo otresel nasprot
nikov in vodi s točko naskoka pred 
prej ko slej neverjetno močnim no
vincem iz Weitensfelda (1:1 doma 
proti Velikovcu) in celovškim Anna- 
bichlom (2:0 v Šmihelu). Št. Andraž 
zmagal že četrtič(!) zapored (tokrat 
povsem nepričakovano 2:1 v St. 
Leonhardu), sredinca Dobrla vas in 
Volšperk med seboj igrala 0:0, 
KAC-u pa je uspela prva zmaga 
(3:0 v celovškem derbiju proti Zrei- 
cu). Liebenfels doma remiziral (1:1 
prati Borovljam), a je še zmeraj zad
nji.

Dvoboj Sele : SAK, ki so ga nem
ški časopisi vedno spet označevali 
„Slowenenderby" in „Bruderderby", 
je preteklost. V prvem slovenskem 
derbiju so Selani že pred nekaj tedni 
v Šmihelu podlegli 0:2, tokrat — v 
drugem — pa pnavtako proti SAK 
Celovec v Selah pod Košuto 1:2. 
Zgleda, da jim derbiji ne ležijo ...

Selani so nastopili v najmočnejši 
zasedbi, samo branilec Vrhovec, ki 
je menda zbolel, je Izpadel. Njega 
je uspešno nadomestil Goleč — tretji

Mnenja

DSG Sele : SAK 1:2 (11)
ASKO Šmihel : ASV 0:2 (0:0)
Dobrla vas : Volšperk 0:0
Zrekec : KAC 0:3 (0:1)
St. Leonhard : St. Andraž 1:2 (0:1)
Wežtensfeld : Velikovec 1:1 (1:0)
Liebenfels : Borovlje 1:1 (1:0)

Igralec-trener Jagodič (SAK):
„Vedel sem, da bo težka tekma. 
Boljši smo bili, zato gre zmaga v 
redu."

Marjan Velik (kapetan SAK):
„Pri mojem golu sem imel malo 
sreče, toda naposled so le to imeli 
Selani — kljub porazu!"

Roman Raczynskl (SAK):
.Zelo me veseli, da sem dal odlo
čilni gol, še bolj pa to, da smo 
zmagali. Za osvojitev titule važni 
dve točki."

Justin Polanšek (SAK, kot gledalec):
„Naša ekipa jo igrala dobro in 
predvsem zelo disciplinirano. Re
zultat sam ne pove, da je bil SAK 
za razred boljši."

Igralee-trener Fera Jože (Sele): 
„Borili smo se do zadnjega, vendar 
je bil SAK nadmočen nasprotnik. 
Prepričan sem, da bo to moštvo 
igralo drugo leto spet v koroški 
Mgi."

Ivan Olip (selski funkcionar);
„Želel sem si neodločen izid, da bi 
bilo za vsakega malo. SAK je bil 
pod Košuto doslej najboljši selski 
nasprotnik."

Selski blagajnik:
„SAK je osvojil obe točki, mi pa 
lepo vsoto denarja!"

IZID 8 KOLA:

legionar kot zadnja rezerva. Nasprot
nik iz „Celovca" je giede postave 
pred tekmo imel znatno več proble
mov, ker je sprva bilo poškodovanih 
kar šest nogometašev. Na srečo se 
je to vsaj v tolikšni meri spremenilo, 
da je SAK v nedeljo ob 11.15 uri — 
malce nenavaden čas — začel tekmo 
s „samo" dvema standardnima igral
cema manj (Raitajec in Polanšek). S 
tem, da je izpadel Rataj ec, je po dol
gem branil spet golman Igor Mrkun. 
Napadala sta Marjan Velik in Jožko 
Gregorič, sredino pa so zasedali Jo- 
vičevič, Raczynski, igralee-trener Ja
godič in Woschitz oziroma Urban. 
Obrambna vrsta je ostala nespreme
njena.

Tekma sama se je odvijala najprej 
v sredini igrišča, šele ko se je po
legla trama igralcev, je nastala za
nimiva in kvalitetna igra. Prvi pol
čas, v katerem sta obe moštvi dali 
po en gol — Velik iz prostega strela 
za SAK in Travnik, ki je podaljšal

kot, za Selane — je bil izenačen, 
drugi popolnoma v rokah Slovenske
ga atletskega kluba. Roman Raczyn- 
ski se je predvsem v drugih petin
štiridesetih minutah čisto razigral in 
dal prekrasen in še kako pomemben 
gol za SAK. V teh trenutkih so se 
domačini le težko ubranili SAK-na- 
valov. Sodnik Latzin, sicer odličen, 
iz neznanih razlogov nti priznal Ra- 
czynskijevega drugega gola in od
lični selski vratar Užnik sta rešila 
„fante izpod Košute" pred višjim po
razom. Načelno je treba pohvaliti vse 
„sakovce", ki so tekmo vzeli resno in 
se borili do zadnjega. Boljši je zma
gal.
Postava SAK: Mrkun; Sadjak, Štern, 

Kreutz, Lampichlar; Woschitz 
(Urban), Jagodič, Raczynski, Jovi- 
čevič; Velik, Gregorič.

Postava Selanov: Užnik; Oraže, 
Jakopič, Čertov, A. Doujak; Fera, 
Goleč, Olip; Hobel, Travnik, 
Hribernik (F. Doujak).

Šmihelčani mojstri v zapravljanju šans!
ŠMIHEL : ASV 0:2 (0:0)
Šmihel, 150, J. Ebner
Gole: Kummer (58.), Grabmeier (85.)

Po slabih rezultatih je igralec-tre- 
ner Mačk postavil celo moštvo na 
glavo. Vrhu tega je še sam obul čev
lje in takoj pokazal, da je še vedno 
kvaliteten nogometaš. Spremembe 
so poživile igro tako zelo, da so bili 
Šmihelčani ta dan zelo nevarni in 
napadalni. Zal je to bilo premalo za 
uspeh, kajti manjkalo jie še nekaj — 
sreča! Domačini so ves čas gospoda
rili na igrišču, imeti so izredne pri
ložnosti, a gol jim ni in ni hotel uspe
ti. Nekajkrat je žoga šla za las mimo 
gola, dvakrat na prečko in ko je le
gionar Mijatovič končno „odrešil" ne
strpne gledalce, je bil na vrsti sod-

Manjšine - bogastvo Evrope, 
dokumentarna TV serija

V petek 5. oktobra ob 20. uri se 
bo v ljubljanski televizij: začela do
kumentarna serija z naslovom — 
.MANJŠINE — BOGASTVO EV
ROPE". Ta dokumentarna serija 
(skupno bo pet oddaj) je rezultat so
delovanja štirih telivizijskib postaj — 
avstrijske ORF, italijanske RAI, švi
carske RTSI in TV Novi Sad.

Gre za enega največjih in najizvir
nejših projektov mednarodnega sode
lovanja TV Ljubljana, katerega na
men je spodbuditi širše mednarodno 
zanimanje za problematiko narod-

SMO TUKAJ" je pripravila TV No
vi Sad, na sporedu bo 26. oktobra, 
pripoveduje pa o življenju slovenske 
manjšine v Italiji zadnjih trideset let. 
Pripravili so jo: avtorica Dada Tot, 
režiser Vladimir Živkovič, urednik 
Duško Bogdanovič ter tehnična eki
pa RAI Trst, ki jo je vodil snemalec 
Fulvio Gorani. Zadnja, peta oddaja 
(na sporedu 2. novembra) je poročilo 
ORF deželnega studia Gradiščanske o 
Vojvodini — .POKRAJINI ŠTIRI
DESETIH NARODOV". Avtor od
daje je Helmut Andics.

nik! Ni priznal gola, ker je menil, 
da je bil strelec v nedovoljenem po
ložaju. Kake slabe četrt ure v dru
gem polčasu pa je prdšlo to, kar mo
ra priti — maščevanje. Konkretno: 
če ne izkoristiš sam svojih šans, po
tem jih bo nasprotnik in če se mu 
nudi ena sama. Najprej so Šmihel
čani ponovno zapravili izredno pri
ložnost za gol in potem je bilo tako 
daleč: iz nenevarne distance so na
sprotniki izvedli prosti strel, a se je 
žoga nesrečno odbila in padla pred 
noge prostemu Kummer ju, ki jo je 
takoj poslal v mrežo — 0:1! Domači 
nogometaši so se slednjič povzpeli in 
biti že blizu izenačenja, toda v hek- 
tikn je drugi legionar izgubil živce in 
bil izključen. Z igralcem manj so bili 
domačini seveda nemočni in Celov- 
čani so pet minut pred koncem zabili 
oelo še drugi gol in zmagali srečno 
2:0. To je bii drugi zaporedni poraz 
Šmihelčanov na domačih tleh. 
Postava: Guetz; Knausler, Suler, 

Lopinsky, Mačk; Vrhnjak (Pajenk), 
Motschnig, Mijatovič; Krištof, 
Blažej, Buchwald.

NOGOMETNI TERMINI 
v soboto 29. sept. 1984 

16.00 SAK — St. Leonhard
na Koschatovem igrišču 

16.15 KAC — DSG Sele 
na KAC igrišču
v nedeljo 30. sept. 1984

15.45 Borovlje — Šmihel v Borovljah

nostnih manjšin, za spodbujanje re
ševanja njihovih odprtih vprašanj in 
za pospeševanje pretoka informacij o 
tem. Niz petih oddaj bo TV Ljublja
na predvajala ob petkih. 5. oktobra bo 
na sporedu prva oddaja z naslovom 
.ONKRAJ MURE". To je doku
mentarna oddaja o Madžarih v Prek
murju, ki so jo pripravili avtorji z 
RAL

.JEZIK SRCA — JEZIK KRU
HA"? je naslov druge oddaje, ki bo 
na sporedu 12. okt. in bo spregovo
rila o Retoromanih v Švici. Oddajo 
so pripravili: avtor scenarija Boris 
Bergant, sodelavka Sonja Šalehar, re
žiser Božo Vranešič (vsi TV Ljublja
na), strokovni svetovalec dr. Ciamens 
Pally, kameraman Bottinelli in ton
ski mojster Pierro Delorenci (s strani 
RTSI).

19. oktobra bo na sporedu tretja 
oddaja z naslovom NEMA PRO
BLEMA, kjer bo govor o Hrvatih na 
Gradiščanskem. Reportažo so posneli 
spomladi 1984 sodelavci RTSI Luga- 
no: Paolo Lehner (režiser) in Enrico 
Morresi (urednik, s tehničnim sodelo
vanjem gradiščanskega studia ORF.

Četrto oddajo iz cikla .Manjšine — 
bogastvo Evrope" z naslovom .MI

*
Dokumentarna serija .Manjšina — 

bogastvo Evrope" v avstrijski televi
ziji se bo začela v torek 6. nov. 1984 
v 2. progr., vsakokrat ob 22.05 uri.

NAJBOLJŠI STRELCI
8 Kummer (ASV)
6 Stdcklar (Volšperk)
5 Polanšek (SAK)...
4 Velik (SAK), Hobel (Sele) 

an Krištof (Šmihel)...
3 Raczynski, Jovič evič (oba SAK)... 
2 Ra<tajec (SAK), F. Doujak, Trav

nik (oha Sede)...
1 Urban, Luschnig (SAK),

Fena (Sede)...

VZHODNA PODLIGA
1. SAK 8 6 2 0 19:5 14
2. ASV 8 6 1 1 13:5 13
3. Waitensfeid 8 5 3 0 14:7 13
4. Velikovec 8 3 3 2 14:9 9
5. št. Andraž 8 4 1 3 12:14 9
6. St. Leonhard 8 3 2 3 19:15 8
7. Dobrla vas 8 2 4 2 13:11 8
8. Volšperk 8 1 4 3 13:13 6
9. Sele 8 2 2 4 10:11 6

10.KAC 8 1 4 3 11:16 6
11. Šmihel S 3 0 $ 12:19 $
12. Borovlje 8 1 4 3 8:16 6
13. Zreliec 8 2 1 5 5:12 5
14. Liebenfels 8 0 3 5 7:17 3

Mladinci treh deže! 
tekmovali v Celovcu
Na koncu pretektega tedna so se v 

Celovcu pomerili mladinci iz Furla
nije-Julijske krajine, Slovenije in 
Koroške v sedmih športnih panogah. 
To športno srečanje mladincev je bi
lo že ena j Sito po vrsti, naslednje leto 
bo v Postojni. Udeiežido se ga je sko
raj 300 mladih športnic in športni
kov. Smisel prireditve je, da se mladi 
tekmovalci (do 15 let) v9ako loto 
med seboj bolje spoznajo, saj imajo 
ob tej priložnosti možnost, da se se
znanijo z drugimi kulturnimi in 
družbeno-polrhičnima sistemi.

Ni skrivnost, da v naših šolah mla
di ljudje nimajo prave podpore, če 
se želijo intenzivno ukvarjati s kakš
no športno panogo (razen eventual
no z nogometom). Zato se je koroška 
ekipa opirala predvsem na posamez
ne talentirane športnike. Vsi so torej 
pričakovali dvoboj med moštvi Fur
lanije-Julijske krajine in SR Slove
nije. Ker pa je istočasno biio v Italiji 
državno pdvenstvo za mladince v at
letiki, je italijanska ekipa nastopila 
v Celovcu zelo oslabljena. Zmagala 
je edino v košarki. Slovenci so zma
gali v atietiki, rokometu, namiznem 
tenisu in streljanju, Korošai so bili 
najboljši v tenisu in sabljanju.

Pokažimo več zanimanja 
za ohranitev avtohtonih imen

Ime Ljubeljska dolina na severni 
strani Karavank ni avtohtono krajev
no ime, marveč prevod iz nemškega 
Loibltal. Dolina od Sopotnice proti 
avstrijsko-jugoslovanski meji se po 
domače imenuje Brodi, v Brodeh, pre
bivalci pa so Brojani. Nehote se vpra
šamo, od kod to ime. Pokojni dr. Jo
sip Šašel, rojen v Slovenjem Plajber- 
ku in izvedenec za krajevna, ledinska 
in gorska imena, razlaga to ime sle
deče: .To je staro zgodovinsko ime, 
ki izvira še iz časov, ko še ni bilo lju
beljske ceste, ko so tod skoz: še po
tovali peš in tovorili blago na hrbtih 
živine, po tej cesti pa so morali Lju
beljsko Borovnico večkrat prebroditi, 
torej od tega Brodi."

Ker smo zgoraj omenili Sopotnico, 
naj spregovorimo še o tem imenu. V 
nemških zemljevidih je ta kraj ozna
čen z dvema imenoma — Sapotnitza 
in KI. LoiblpaB. Znani slovenski to
pograf Rudolf Badjura je trdil, da je 
Sopotnica deber (tesen), kar pa je dr. 
Šašel ovrgel in to upravičeno. Sopot
nica je vsekakor višinski zaselek s hi
šami: Sapotnjak, Kozanjak, cerkvica 
sv. Magdalene in kasarna pod Čepo.

Predno so speljali cesto preko So
potnice (preko Hudičevega mostu 
pod Sopotnico) je v 16. stoletju vodi
la pot v Brodi preko Pošine in prelaz

tSČEMO SODELAVKO
Znanje obeh jezikov obvezno, 
strojepisje in stenografija. 
Takojšen vstop možen.
Prosimo za telefonski poziv:

INTRADE
Zunonjetrgovska družba 
9020 Celovec, Paradeisergasse 9 
Te).: 0 42 22 - 57 0 88-0

tam gori imenoval: Mal: Ljubelj (Par- 
vus Levuel). Takrat, to je pred zgra
ditvijo vozne ceste, se je potok, ki 
priteče skoz: mnoge tesni iz Podna 
(Jlzarca na Podnarjevem polju) v 
Ljubeljsko Borovnico, res imenoval 
Sopotnica. Predstavljati si moremo 
veliko taborišče delavcev ob .Sopot
nici", k: so gradil: Hudičev most in v 
navpično steno cesto. Med graditelji 
je bilo tud: mnogo domačinov in ti so 
ime od potoka prenesli na selišče in 
poznejše hiše, na katerih je obviselo. 
Ime .Mali Ljubelj" pa so po izgrad
nji ceste samo Nemci prenesli od Po
šine na Sopotnico, vendar gre ime 
Kleiner Loibl vedno bolj v pozabo 
in prevladuje Sapotnitza.

Ko smo že pr: Sopotnic:, ne more
mo mimo tega, da ne bi omenili sla
pa Šum-a, nemško Tschaukofall. Na
haja se v globel: pod Pošino, skoz: 
katero buči potok Zabnica (nekdanja 
Sopotnica), nemško Bodenbach. Zab
nica se v teh globelih prebija po šte
vilnih kaskadah in slapovih do sotoč
ja z Ljubeljsko Borovnico. Le-ta tvori 
od tam naprej prot: severu eno nai- 
lepših sotesk, ne le v Karavankah, 
marveč tudi v Avstriji, Imenovano 
Čepa. To ime je Čepa dobila po skal
nat: glav: Čepa vzhodno nad Sopot
nico, k: so jo pred zadnjo vojno iz
gradil: v trdnjavo, da bi zaprla lju
beljsko cesto.

Pa pojdimo še bolj na zahod v po
gorje naše Jepe, k: je v zemljevidih 
označena kot Kepa ter nemško kot 
Mittagskogel. Za ta vrh imamo kar 
tri slovenska imena; kot že omenjeno 
Kepa, Jepa in Kom. Od teh treh 
imen je po vsej verjetnosti najmlajše 
ime Kepa. Katero ime je sedaj starej
še Kom ali Jepa? Šašel trdi, da je naj
starejše ime Kom (narečno Kum, na 
Kome). Prebivalci pod Kepo ob Baš
kem jezeru in na spodnji Zilji pa ji 
pravijo Jepa. To ime je na Koroškem

najbolj razširjeno, nanj spominja tudi 
ime Slovenskega prosvetnega društva 
.Jepa-Baško jezero" v Ločah. V 
Zvrhnjem Rožu in delno na Gurah 
pa Kepo Imenujejo Kum. Šašel pod
krepljuje svojo tezo, da je Kum naj
starejšega izvora s tem, da omenja 
predvrh uradne Kepe, Komnico (Ttir- 
kenkopf). Prav tako pa se mi, da
našnja generacija, lahko sklicujemo na 
gorski imeni planina Jepca (1611 m) 
in Jeptzasattel (1438 m). Vsekakor je 
najbolj znano ime za Kepo le Jepa.

Ko smo že v pogorju Jepe, m: Ko
rošci se držimo tega imena, naj še 
omenimo Gračenico (Gratschenltzen). 
Le-ta je gorski hrbet zahodno od Pod- 
roščice, ki se vleče do Grla, ozke 
špranje vzhodno od Arihove peč:. 
Preko Grla od časa do časa, če je ve
liko deževja, pridere voda v obliki 
slapa, k: ga domačini imenujejo Ko
lovrat (korat). Najvišjo točko tega 
gorskega hrbta Imenujemo Vrh Gra- 
Čenice al: Gračence, dolino južno za 
tem vrhom pa Zagračenico ali Zagra- 
čenco, skozi katero teče Bistrica, ki 
zbira vode iz vzhodnega pobočja Je
pe. Pr: Klomah priteče iz doline Rde
čice v Bistrico Privilščica (in ne Rde
čica, Rdečica se imenuje vzhodno po
bočje Resmance), pri Taboru (zače
tek železniškega predora) pa še potok 
Rožica (Rosenbach).

Pa naj še spregovorimo o 1944 m 
visoki Kočni. To je čokata gora, ki 
je znana tudi z imenom Struška. To 
Ime Struška se je pojavilo v vodiču 
Karavanke Stanka Klinarja, češ da je 
to koroški naziv za to goro. Upam 
se trditi, da je vsekakor bolj znano 
trne Kočna kot pa Struška. Že ime 
prosvetne organizacije v Svečah pod 
to goro — Slovensko prosvetno druš
tvo .Kočna" — je prepričljiv dokaz, 
da Struška med koroškim: Slovenci 
nima šanse, da bi se uveljavila. Kočna 
je pojem ne samo za koroške Sloven
ce, marveč tud: za nemško govoreče 
koroško prebivalstvo, ki to goro ime
nuje Barentaler Kotschna. Tud: v 
člankih obeh slovenskih tednikov na 
Koroškem nismo kedaj zaznal: imena 
Struška, pač pa vedno Kočna, in pri 
tem naj b: tud: ostalo.

Beseda Kočna se izvaja iz oblike 
.kotjina". Tako pravi Šašel in nada
ljuje: .Tako v Grintavcih, kakor tudi 
ob naš: Kočni so se izvir: potokov (tu 
zlasti Velike Suhe) tako globoko in 
ostro zajedli v njeno strmo vznožje 
in pobočje, da je to vzbujalo pozor
nost in domišljijo ljudstva. Predmet
ni izvir: Velike Suhe se Imenujejo' 
.Koti", mogoče prej kedaj tud: .Ko- 
tine", iz česar je lahko nastalo ime 
Kočna predvsem za prelaz na vrhu, 
od tega pa se je preneslo na sosedno 
goro-.."

Topografija al: krajepisje je nauk 
in spretnost, ki se ukvarja z opisova
njem krajev, nomenklatura pa z ime
noslovjem. Oboje b: bilo potrebno ob
vladati vsaj v najosnovnejših oblikah, 
kajti vsi vemo, da so naša avtohtona 
imena nekaterim trn v peti. Ohrani
mo jih in ne dopuščajmo, da bi jih 
potujčevali. Vzemimo to bolj resno.

Že večkrat smo v našem listu pisali 
o nomenklaturi gorskih, krajevnih ta 
ledinskih imen in to vsekakor z željo, 
da b: pri bralcih vzbudil: več zanima
nja za to zbiranje tega pomembnega 
narodnega blaga. Ne bodimo brez
brižni, če nam potujčujejo naša do
mača imena. V prepričanju, da sc^ 
med bralci, glede teh imen, razne pri
pombe in pomisleki, prosimo, da nam 
jih sporočite, da tako skupno sodelu
jemo v prizadevanju, ohranit: zanam
cem avtohtona slovenska krajevna 
imena, ki so na žalost pod silo razmer 
zelo ogrožena, da pridejo v pozabo.

PL

Grožnje Kukoviči
(AU&djffdnje z 2. strani) 

narodnostnih predstav, predvsem pa 
mu je grozilo s smrtjo. V vsej svoji 
perverznosti nas spominja na fašizem.

Dobesedno iz grozilnega pisma (z 
vsemi napakami): ,Weit)t du schon, du 
wirst in Kurze einem Verkehrsunfali ha- 
ben und smrt. Was wird mit deinem Ko- 
daver geschehen? dein schwanz wird 
zu čevapčiči verarbeitet und einem slo- 
venen ats ieckere speise serviert. die 
sonstigen tieischiichen ongelegenheiten 
werden zu Krainer wurstetn gemacht, 
und in slowenischen gasthausern ver- 
kautt. was ubrig bteibt kommt in den 
ofen und wird verbrannt und als kunst- 
dunger auf einen siovvenischen acker 
gestreut, dami) keine reliquien ubrig 
bleiben. Die tieischarbeit wird von

einem slowenischen Fteischer produ- 
ziert, es bleibt keine spur mehr zuruck. 
dann konnst du in der holie mit dem 
Tito kartenspielen. ais Titogordtst ge- 
horst eigenttich fruher noch in einem 
schweinsta!) gesperrt, damit du (etter 
wirst. dah du so ein rindvieh bist, weib 
sogar der pfarrer; du bekommst keine 
tossprechung, wei) du ein kommunisf 
bist. tn einem (tugblott hast du sogar 
den titel Meerschweindi bekommen .. .*

Ravnatelj Kukoviča je grozilno pi
smo seveda najavil na žandarmeriji v 
Dobri: vasi. Bo storilca ulovila?

Vsakdo, k: se mu pa taka zadeva 
ne zdi resna, pa naj se zamisli v to, 
kako b: mu bilo pri srcu, če bi sam bil 
tarča tako podlih napadov!


